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T. R, VENKATARAMA SASTRI

F ii have said that, if the Rima-
Prof. Jacobi is reported to | :
ana \;Zs g;refully sifted, not quite 6000 out of 24000 Slokas

ivould be left as the genuine work of Valmiki. What canons

i : t is Valmiki’s, and what if not, would
. J‘;dg.mﬂ;(t) acslr?st‘ih;hz;n excision from the I-{émayar}a, I can
feSUflm imagine. Jacobi’s work is not available to us in
;Ecs;;;sl{. 1 take this statement of Jacob'x's froll;n ]i/; V\I;x;';:;r.
nitz’s book which has been made axfaxlable y \r;[ Sethar
ith the co-operation of the Doctor hm-as'elf. Dr. :mne i
e tth:tiﬁe Uttarakianda is a later addition to the Ramayana.
Sszle{/s«::ral Indian scholars also hold that opmxon{. Thne]eROt. iiz:,
V. S Srinivasa Sastri appears to have held the Si- ¢ tpo him,
ju.dging from a letter from Mr. R. Narayanalvi 1yN : ‘am;
d from the same letter it appears t_haE he, r. Naray
Zl&niyar, a very close student of the Ramayx:r:la, did ?:15 251:;
with that view. It is for Mr. Nzirayana 1yarft(; .
ds he accepts the Uttarakindaas part of the genuine
Wl?af grou’;V"leiki 1 here propose to set down such material
Orltg;l::?: (i)s in ‘R:}miszana and in the commentaries that bear on
as g

two questions: o
(1) Whether Uttarakanda was part of Valmiki Rima-
yana; and,
(2) " Whether the Upodghita sargas I. 1-4 werean
addition by another hand.
1. The commentators had both _thcz Uttara a1.1d the
Upod .hz'tta before them as part of the Rama}.'ar,la as their com-
ot indicate. There is, therefore, mdtfbltable proof
:fxzrtlti:x‘:; :vere part of the Ramiyana at their daltec;i othe;
literary and epigraphic referepces too show thetea[:eydat; :d
both these portions of the.epxc and theyPn_ms? be zenless
prima facie proof of their .bt.:mg p?rt of the Ramiyana,
displaced by any other decisive evidence. ‘ .
2. The Uttara says in many a passa:ge that it w?.s written
by Véimiki. But, as Sayana says in his Introduction to the
‘ XvVi{{—2t
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Rgveda, no man can jump on bis own shoulders, i.e., nO one can
authenticate his statement by his own assertion. In a work
orally transmitted, additions of enthusiastic bards are not
seldom made in this country, and possibly in all countries. A
plagiarist claims another’s literary work as his own to enhance
his reputation. These additions have the effect of attributing
one’s work to an illustrious author and investing them with an
authority which they will not have if the true authorship is
known, '

3. «(CaturvimSatisihasriki” has almost become an
alternate name for the kivya. According tonone is 24000
made out without Uttara. The inference depends upon other
considerations. If the Uttara is assumed to be Valmiki’s from
the beginning, the name furnishes further support to that view.
If it was not orginally part of the Ramiyana, that name must
have been given after the Uttara was added to it.

4. The Anukramanikd in the Southern recension has a
$loka giving the extent of the kavya:

caturviméat-sahasrani
Slokanam uktavin rsih
tatha sarga$atan pafica
satkandani tathottaram

500 sargas and 24000 $lokas are given as the extent. In fact
the number of sargas is 648 for seven kandas and 537 for all
but the seventh. The tradition is stated to be that the 500
sargas is the measure of the satkandas only, but the whole,
inclusive of Uttara, contained 24000 $lokas. One
commentator says:

« Tatra paficaSatasargasankhyd satakindanam  eva.
Slokasankhyd tu sottaranim itydhuf.”

It is difficult to say why the count was taken of the
$lokas after all the seven kandas were finished, but the count
of the sargas was taken for satkiandas only. Nor is it easily
explained why the sargas were not counted at the same time
and correction made in the §loka as to sargas, It is not
readily conceivable who could be interested in giving so mis-
leading an account of the number of sargas. The odd sargas
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below one hundred could have been fitted into the verse
giving the number. It could have been said:

tathi sarga$atin sat ¢a

saptatrih$ad athapi Ca.
And why ‘6 kindas with Uttara’ instead of seven kandas one
cannot see. Kataka-kara has pronounced the $loka spurious.
The commentator quoted goes on to say:

¢ atakakrtastu paﬁcééatsargasaﬂkhyéyéh sat-trimsat-
sargidhikya-daréanat! $lokasankhyaya apyadhikyadarsanad
uttarakindasargasankhyanukteia Sloko’yam praksipto na
tvarsah.”

But this verdict is not accepted by Govindardja. He:
admits its inaccuracy but gives three alternative explanations
for the inaccuracy. It might be that round figures only were
intended to be given just as Amarako$a defines a Manvantara
as 71 caturyugas, omitting 6 caturyugas undistributed between
the fourteen Manus. This is hardly satisfactory when the
admitted object was to prevent tampering with the kavya. Or
it might be, he says, that 500 was the project which exceeded in
actual execution. This is not satisfactory either, as the count
should have been then corrected and could easily have been
after the completion of the work. The last explanation is that
in course of long ages one sarga might have been copied as two
or three and what really was 500 originally became 537.  This
is a plausible explanation, though it should be surprising that
in all this vast country thereis not one manuscript showing
just five hundred sargas. The utter confusion in which we find
the figures may be exhibited by a comparison of figures as to

sargas and $lokas in Gorresio’s Anukramaniki, his own
text, Govindarija’s figures of the textin his time and the

figures of MLJ edition in parallel columns and I also give the
$lokas of his Anukramanika as to the extent of each kinda
together with the matter contained in the Uttara in a footnote2

1. Not 36 but 37 is the excess in sargas to the end of
Yuddhakinda.
2. Tdqq qud FRSARRFUSHISA |
aniRy [y HFE AT A |
=, ¥ 9% Targs B ehEkd g |

* * *
F10 Eelafgwaarasredizad |
sfifa: aegar aal: AHAT TN A 1)
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in order to show that his text just like the Southern recension
contains in the Yuddhakidnda much thatis assigned to the

o Brwazatn g Bwmans T\
AFE ¥ T T B et )
3 *

Y Fg g g gl ®|ay |
g0 9 T ¥ GNING TG |)
FEIR T gEanly AAFAT ARans T |
T R Ay A T=ad g ol
. * * *
08 Fgdafgs felgear am divan |
antaaT g s (|
AwAl ¥ 98y T 99 Wwang |
WA 9 4d 35 q@HataE T
* % *
A 9FH e gred AW Fifaan |
qwio 37 @l F FT GIWRA |
TAIRA S8 1 SR |
BEF ¥ 958 T I@iay ug 9 |
* * *
TR w8fag Fve gEHreHia |ag, |
& T T 35 97 FieadT 7 1|
FY GiwEadr 8T BHAMT F94d |
T GTANG 98 WFTANT = ||
* * *
AAEITIRY AR G 9= |
T3 TIURION a9 a3ga: ||
aflamARER g Ygusg « |
T Afuemds qaam, |
daran famas wh 3 guEE: |
w&1 ¥AF darr yEg TR |
TR Raraar afeRT |
HATIT T A AL WAE: )
AQRET 9 GO YR g )
TR T A Feq |
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Uttara showing that at some stage even the matter was diffe-
rently distributed between the Yuddha and Uttara.

FEEd amtasdun sfasiaa )
@Al s e e |
quFERIET 99 YIaRT A |
QT | @4 ageri a9a 9 |
g | Fud freaer AgRRard |
argrEaEREENTaRE T 1l
<Rzl T3Ts T 9 T8 |
SararETaaA Aad T g |
APNFE YA qRIY TRE 9 |

FasAnErd 9 AaE TGA: | o
(Up to this, matter is now included in the Yuddhakanda in
all editions including Gorresio’s)

g E damRGaiEs Wa |
SoraataareAREAnRFA |

gar diqigaras IR0 ATRAAT |
SR F92d 1)
FAesagafaRegEeIad |

s F9AIT GINT TG 1)
Trqwed 9 FFAANAGARTA |
ST SaNH: AT 7
spaiqgareal diasanag T )
———g t LRV R i
sreff3da amEarf Aear Y T |
WiAeTTs Rl TEF: |

Y9 | GO0 @G WA |
Fregatadn Wi @ S 9 ||
agai 3 dRmi gawAl A |
agTeaEaas EumEE g |
xangehs S8 gaAs TEAE, |
Faf: gTEaAr gui: WA A FA 1)
Ay sSrwaEEiy AEFAT TANT T |

o ETEur 4 Feeskua ReTEA i

gt w2 a@dg fafide AR )
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G's G's Govindarija ML]J Edn.
Anuvkramanika Text

64 80 77 .77

80 127 119 119
114 75 75 75

64 79 67 67

43 63 68 68
105 113 131 131

90 Nil 110 111
560 537 647 648

Note that Gorresio’s text does not agree with his own Anukra-
manikd in sargas and Slokas, The last two columns differ
as to the inclusion of the last sarga in Uttara.

2850 2487 2256 2280
4170 4119 4415 4310
4150 2842 2732 2414
2925 2302 2620 2528
2045 3299 3006 2848
4560 5143 5990 5754
3360 Nil 3234 3462

24000 20202 24253 23596

Gorresio must have been aware that his text does not agree
with his Anukramaniki. His notes deserve translation.

5. The description of the work of Valmiki is contained
in the 9th Sloka of the 4th sarga:

Sa yatha kathitam piirvam

Niradena maharsina

Raghuvarn$asya caritam

cakara bhagavan rsihl

. That was undertaken in deference to Brahma’s direction to

write a kivya ‘yatha te naradiacchrutam’®, Brahma gave a
boon to Valmiki of being able to figure out what was rahasya
or prakasa. ‘Vastu samagram’ was obtained from N arada and
the narrative of Narada therefore circumscribes Vilmiki's
kivya. Where does Narada leave the story?

1. Thisis not in Gorresio’s edition,
2. Not in Gorresio’s edition.
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Nandigrame jatam hitva

bhratrbhis sahito 'naghah

Ramas Sitam anuprapya

rijyam punar avaptavan.
The rest of the sarga relates to the happiness f)f the subjects under his
rule, his many sacrifices and the merit achfred by .the reafier O.f tPe,
kavya to whatever caste he belonged. One thing more is contained in it:

' rijavarh$an $atagunan

sthapayisyati Righavah

caturvarnyam ca loke ’smin

sve sve dharme niyoksyati

dagavarsasabasrani

daSavarsaSatani ca

Ramo rajyam upasitva

brahmalokam prayasyati.
It is to be noted that the future tense is used. Now turn to that last
sarga of the Yuddhakdnda. Rama has recovered Sitd. He is clowned
and has obtained his rijya. Laksmana had declined yauvardjya against
all persuasion. Bharata is appointed yuvardja. Then follow verses
describing the happiness of his people under his rule, the many sacri-
fices performed, some more than once, and the merit of the reader and the
copyist. I set down in footnotes in parallel columns the passages in
Narada’s narrative and the $lokas of the last sarga of the Yuddhakianda !
Gorresio has a different text but the story is in effect the same,

1. affewd siei fgar wighn: AfRalsTs: | 1. SEAMIIU A FAasgaregy |)

qw: QAN ST GAQFIA N ATIHT GAAT WF YSIAGDAA |
5. UEEafdT Srvtde: 9 guiE: | 3, &3 agNAY: sggsufEEey: g
a, frowd sdwa giiavaatia: i 207 TR (A9 A T ATFT WA |
q QAT SNg geaffa gaan sl T =FIYS v iy YA Yed garafy )
(i ERE fad wigsgfa qi=ar: | FIZEIRIaBIAT A4 F19gEm |
5 st wa fefaerly asfa s o, @ 9 @ 3R @A JaFEior F4 )
7 gras wa fhrawify s9LEa qarn | 8d giRawardiq gt wdslisasg )
T wify g ax 4 aeHWY I | AT A1 e W ||
Ty | ety gawEagalE 9 |l 1§ IVTRFN A JAGERT: |
PO - ;.-q; o gagn qur | b faumar FElEa W usq gty )

A YA T IR GWARITY FA91 |
YT SN USE qZER |
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In the first and last sargas, numerals will be used to mark the
;)assa’lges to be Cf)mpared. The last sarga of the Yuddhakinda and the
ast Slokas in particular write Finis on the Rimayana. Gorresio’s edition
comes to an end with the Yuddhakinda and it says' expressly Ramdyanam
s?maptdn-z. But it has an Anukramanika-sarga which refers to a sev;.nth
kanda going right to the Mahaprasthana. It is therefore ambiguous. The
01_1ly thmfg that it shows is that some manuscripts ended with the Yuddha-
kfm_qla, with ‘samaptam’® at the end, Looking to Gorresio’s Anukrama-
mka: Yuddhakanda ended with the death of Rivana. The lamentations
o.f hx.s women begin the Abhyudayakanda. They aré an inauspicious be-
ginning for an Abhyudayakanda. At some time it must have been recast
0 as to rfxake the book end with coronation and the disbanding of the
army which is the same thing as the send off to Rima’s guests

. '6. Now. let us turn to the Uttara as it exists today in tile Souther:
edition. It is not a natural continuation of the narrative as i ; r(;
reached at the end of the Yuddhakinda. Rama has recovered Sait’lt I?I
h_as come back to his kingdom and has been crowned king. Th a.l b ;
tions connected with the coronation are all gver. s . Sugriva

. Th -
and his army of monkeys, Vibhisana and his faithfu ¢ guests, Sugriva

1 followers, some of

——

YW fMRTeraE: et |
F1® 3% 7 qoley: g@eaRa A |

3. SARITARE adr AgGA .
Ty §d L 3. ﬁfﬁ%mﬁanm AT IEF |
7al FAIE @ FERA MNgiwR 2 DAl Rae affaee: 1)
HETEAT 9+ A A@IA AGAAT:|| TS W FEGNA Mg quifer qsa: |

TALGRIIAITY T R |
| ARIREAE: § WEreFe9: qq9. |
TR JAQIA Eaefyeafa w=a: | 4, s@on: gfsay s T Srafyafiant
4, arg;:ionii IIFSRAAT Q@ A PAER @wig w9 gm S w9 ) .
TYIRETET TIIEAT T ) R
AT YSFURRAT F@ASBH 127G ||
5. ¥ i e god 3% ahuay | . A gaeras sl 7§ |
: A gqE: T | AR F& 0TI 9 6 ||
CARISAATES 937, AATAT 7 | TFRAT JUIRHIEANT IZaEq 3¢ |
qgAd: G A & A s faged 36 Reoit: skt |
A & gafa gemegamS |
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the kapis, Hanuman and others who are specially named—who
are in fact his army against Lafnka, except for the women
among them, receive appropriate presents and take leave and
go home. The story bears every mark of ending there. When
we come to Uttara the story begins apparently on the very
coronation day. The guests have not yet gone home. They
are all there. The rsis come from all directions to offer con-
gratulations to Rima on his victory over Réavana, Kumbha-
karna and especially Meghanida, son of Ravana, better known
as Indrajit.

One question why Indrajit is rated higher as a warrier
above his father and uncle started a long story. When an old
race of riksasas was mentioned, were not then all raksasas
Paulastyas, asked Rama. The long story upon which the
ancient sage Agastya was started included the old race of
raksasas in Lankd, Visnu driving them out, Lanka being given
to Vaiéravana, riksasas with Rivana’s help re-capturing it
ousting Vaiéravana, his Puspaka vimidna being seized by
Rivana, Ravana’s penances and the boons obtained from
Brahmi, how puffed up by the boons, he fought Vaisravana,
Yama, Indra and Varuna, how Meghanada acquired the name
of Indrajit in the war against Indra, how Ravana was worsted
by Kartaviryarjuna and Vali, how he was rescued from the
former by his father and how he made sekhya with Vah and
then about the early life of Hanuman. This long narrative
occupies 36 sargas. The whole narrative occupies the busy

* coronation day, while only 20 sargas could be recited at A$va-

medha; the 37th sarga refers to the night of the coronation.
After some days Janaka and other guests are sent home with
preﬁents. This second narrative of send-off of the guests is
the same as that in the last sarga of the Yuddhakinda after
the celebrations were over. If Valmiki wrote continuously at the
same time, the narrative would not have overlapped in that way.
The inference is that at least, Valmiki, if indeed he himself was

‘ th'E author, took up that part of the Rimdiyana at a later time

and went back to an earlierday for the resumption of the story.
There are other stories in which Rama and Laksmana were
narrators and listened by turns. One story deserves special
mention. Sumantra, the good minister, who seems to be the
custodian of all ancient lore, the one who narrated how
Réyaériga should be brought for the performance of putra-
Eamesti here brings a new story of a conversation between
XVIl[~-22
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I?aéaratha and Durvisas in which Dagaratha asked the ques-
tion as to what his prospect was in regard to sons and gets the
answer that Visnu lay under a curse of Bhrgu and was going
to be born as his son and suffer long separation from his wife
a:nd that was happening to Rima at the moment. So all the
txme_ Dasaratha knew that Réama was the Supreme Unborn born
as his son—a statement not borne ont by Dadaratha’s conduct
on any occasion. At what stage of the recital did Rima come
to know that the reciters were his own sons by Sita, it is not
stated by the Southern recension. Gorresio’s edition says at
the end of the story. If so, Rima sent for Valmiki knowing
that Sita would accompany him and disappear into the bowels
of the earth, into the Rasitala, and certainly when he asked
L:atksmar_la to mount guard, the kivya had long previously told
him that it would end in his parityaga. That seems to me
unnz}tural because man struggles against warning but yet
destiny defeats him. Rima did struggle against the di<Z. -
pearance of Sitd voluntarily, It is not natural to be wa;nez)d

of the end and yet to walk into the for i

he ' etold calamity, And
again in the Mahéprasthina the whole host of citizenz, young
and old., and therefore even infants, enter the Sarayi. And
the benignant Rama who obtained by a special boon from Indra

that .’fl].l the dead kapis should come back to life acquiesces in
{:he Citizens joining him in the mahaprasthana without dissuad-
ing Ehem. One wonders whether the mabaprasthina of the
Ramayar_xa% was modelled on that of the Mahabhirata with this
exaggeration that what was confined to the heroes in the
Mahabharata was extended to the heroes as well as the citizens
and sthavaras and jangamas, somewhat inartistically
because Vasudeva Yadava is referred to in the Uttara in ::
nection with Nrgaddpavimocana. Two unnamed pers‘sns
quarr.el over acow and approaching the king N rga, could not
see him. They curse him that he should turn i;lto,a krkalasa
(ch.ameleon) and seta terminys qd quem for the opera.tion of
their curse. Competentstudentsof the Rimayana pronounce the
style.and art of Uttara inferior to the §agkir,1c:1as. If that hag
any justification, then the Uttara is a later addition by another
hand. Certainly the art of story-telling is inferior, at least

generally. Iam not sure that a recit )
5 : al of his own f
Rama is well-conceived. uture to

There are certain minor indications which must now be
set out, In the fourth sarga, commenting ong:
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ciranirvrttam apyetat

pratyaksam iva dréyate
Tilaka has it that efat which is really the whole body of the
kivya is really the satkindas. The word Nirvrita (past)
enforces it. There are two things to say' first, part of Uttara
is nirertta and should have been included if Uttara is to be
recognised as Valmiki’s work. The second is that proper con-
struction is that the whole kavya related to the past only.
When Vilmiki sat on the kusa grass to explore the full
material, what did he find?

hasitam bhisitam caiva

gatir ya yacca cestitam

tatsarvam dharmaviryena

yathdvat samprapasyati.
stritrtiyena ca tatha
yatpraptam carata vane
satyasandhena Ramena
tatsarvam canvavesitam.

purd yat tatra niroritam
panavimalakam yatha
tatsarvam tattvato drstva
dharmena ca mahadyutih.

It is to be noted that the search for material for the kavya
was wholly in connection with the past. Does not the future
require any exploration similarly; but nothing is said of it
there. The real narrative begins with

kosalo nima muditah (I. 5. 5).

It is said that the illustrious Tamil author Kamban so begins
his Rimiyana and ends it with coronation, leaving another to
write the Uttara. Even the reciters must have begun with that
éloka. Some one objected that if the first four sargas had
been recited, Rima would have known easily that the reciters
were his own sons. Govindar@ja meets the objection by say-
ing that Rima would not have known it as there was po state-
ment that they were Sitd’s sons though they were said to be
regal in appearance. But then we have also,

Bimbad ivotthitau bimbau
Rimadehit tathaparau,

And we have in Uttara, sarga 94, that the assembled auditors
looked at the reciters and Rima and said to each other that
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except for the jati and habiliments of the ascetics they saw no
difference between them and Rama and bimbad ivotthitau
bimbau is also repeated but it also states that the recital included
Narada’s story to Valmiki. If these sargas were also trecited
why did Rima ask “kimpramanam idam kavyam” in the 94th
sarga when it had been given at the very beginning as 500
sargas and 24000 $lokas. It cannot be that Rama had for-
gotten it when we have it that he listened to the recital with
kautihala and avahitacetas. That the four sargas and four
Slokas of the fifth sarga could not have been recited is the
inference or at least that the $loka was a spurious addition.
From Govindardja we learn that a disciple might have written
the sargas and prefixed them as a prefatory matter. I think
not an improper inference that the reciters could not have
recited them though the Uttara says that they were recited.

The long $lokas are not to be dismissed for the reason that
they are in another metre than $loka. Valmiki surely knew
that long and short metres are to be found in Veda jtself.
Valmiki did not invent the §loka but took it from the Vedic
metres and used it for the kivya for the first time. Iam
aware that he intended to write the kavya in Slokas (SeeI. 2.
40-41). Govindardja is aware of it and adds, “Idy$aih iti
prayikabhiprayam etad svrttantardnamapi tatra tatra prayogat.”’
Some sargas are in the longer metre.
dispense with a mere summarising $loka at the end of a sarga
as unnecessary, I cannot say that such long verses might not
be an intended summary and a part of his art. Some passages,
the commentators say, are doubtful because they are, like
Adityahrdaya, not to be found in some books. It is clear
however, that Govindarija does not like the Aditya cult. One
cannot assume that Valmiki’s sense of propriety tallied with
ours. To pay reverence to a great Rgi like Bhiradvaja on the
way may be considered proper. Dilipa hurrying at the call

of duty had to perform a penance for neglecting the divine
cow on the way,

Even where we can

This pruning of Ramiyana is a separate department of
study. Appreciation of Rémayana as a book that had a deep
influence on men and has moulded largely their character and
as one among the books that lie at the root of Indian culture

belongs to another sphere of study. Even not so very partial a
witness as Riickert says: '
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«Such fantastic grimaces, such formless fermenting
verbiage
As Rimiyana offers thee, that'has Homer
Certainly taught thee to despise; but yet such lofty
e Tliad d t show”
feeling Iliad does no . .
From a f?rt;cilgli:: ; grf)e\fght upg it} anoth.er tradition a:d w;,tlh
different conception of art, it is high praise :;n}d 'unqules';ozg 31}1’
if he does not appreciate the art of Valmiki it lslon y 1art rall
part due to his different concePtlons of art but in a:;i; Eb fue
to the disservice the rhaps.odlal poetz}sters hafv:he Ramayana
j)oetical effusions inserted in the genuine texto y]. )
What “funded experience”_of 2 people even fzt so early :

date stood embodied in this Adikdvya, the e_an'l'l’es}t1 :p;c d?
India! It is its “lofty thought§ and deep feelmgt f:ba . rneli
has fed on. It is this rich her:tagfz that vye s:;r_n 0 He ,'(:agah
ting today. But what has been said, yavad sthasyan gh u:sv 2k
etc., is up to date verified and may it continue to n(i:{ns s b
the future as it has nourished us in the past: I:I?t ing dmt lst
attempt at recovering the genuine text_of Yalmnkx can detrac
from the intrinsic value of this great Adikavya to us.



THE DRAUPADIVASTRAHARANA EPISODE.
AN INTERPOLATION IN THE MAHABHARATA *
BY
Pror. G. H. Buarr,

Ag. Director, Oriental Institute, Barodg.

the Sabhd Parvan of the Mbh, (Ch. 61, vv. 40-48, Critical ed.)
Its length and contents vary in the different editions of the
great epic. The longest account of the Dy, appears in the
Kumbhakonam ed. (Ch. 90, vv, 40-58) rightly described as z
misch-edition ; while the shortest account appears in the critical
ed. published by the Bhandarkar Oriental Research Institute,
Poona. The Vulgate represented by the Citradala Press ed.
(Ch. 68, vv. 40-55) and the Madras ed. (Ch. 61, vv. 42.57) '.
representing the Southern Recension have Practically got the
same extent of the episode, with some different verses, The
critical ed. and the Vulgate have the same order of ey
while the Madras and the Kumbh. eds. have 4 different o

2. The chief events in the Dy, episode
the Critical ed. three, viz. (1) Duh$asana t
padi’s cloth, and the appearance of a new garment (vv. 40-42)
(2) Bhima taking a vow of drinking the blood of Duhsa-
sana (vv, 43-47), and, (3) aheap of Draupadi’s garments
stopping Duhdasana from his activity (v. 48). There is no
mention of Draupadi’s pathetic appeal to Krsna, the Lord of
the Vraja and dear to Gopis-—an appeal which appears in the
Vulgate (vv. 42-48), the Madras ed, (vv. 43-50) and the
Kumbh. ed. (vv. 41-51). Bhima’s vow of tasting the blood of
Duhsasana appears at the end in the Madras and Kumbh, eds.,

while it appears before Duh$asana desists from his action, in
the Vulgate and in the Critical ed,

1. The Draupadivastraharana (Dv) episode appears in

ents,
rder,

are according to
earing off Drau-

3. The omission of Draupadi’s appeal to Krsna from the
Critical ed., on the strength of the unfailing evidence of Mss.
is, indeed, very significant, and confirms the opinions of $ir
Bhandarkar,) Dr. Winternitz,2 Dr, Farquhar3 ,pq Mr.

* Paper read at the Classical Sanskrit Section of the 15th
All-India Oriental Conference, Bombay.

1. Vaispdvism etc., p. 36, fn. 1,
2. A History of Indian Lit

erature, Vol. I, p, 344, fn, 2,
3. Outline of the Religious

Literature of India, p. 100, fn.6.
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i rtest account in the Critical ed., therefore,

E;E;ls{:;tls ;hi::xl'll(i)er stage of the Dv. episode. The :?;:,:
re mainly responsible for the longer versio
fedaCt?fS I;lraupadi’s appeal to Krsna. The old simple st01.'1es
s on embroidered with the obvious motive of glorlf?-
?Vel'e "y s the highest divinity, and of creating interest in
the K!’Z‘.}aa Prof. FEdgerton, the learned ec.htor of the
the_ .aul lznce% the Sabhi Parvan, holds the view tha% ‘the
et e Ount of the Dv. episode, as given m.the Critical
o accc(l) in the original Mbh.2 An attempt 1s here. made
o appenre he strength of the internal and external evx'dc.nce
b ooy Ie)v episode did not form part of the original
fhat the ;i;ayat it'was later on introduced with the obje?t of
ggz?c.tianng the Kauravas in the worst light possible for S-?:S:Z-
ing the audience whose sympatl:nes always went wi | e
: davas, and further developed in the cause of Krsna-cu t..

o '4a A,clear reference to Dv. and the supply of garn?_elat; in

. ulous way appears in the verses 40 and 41 (Crit. ed.),
; m'lrach rses 42 and 48 make a secondary reference to the
Wl’llle . Yl“ehe intervening verses 43-47 refer to Bhima’s vow
mll‘ad.e- ine the blood of Duh$asana, which is the logic.al
°f drmkl:fthe Dv. described in the preceding verses. It will
;eq;?:vcven later on that the vow of Bhima, also, did not appear

e

i iginal Mbh. .
" th;,orllgtl was pointed out long ago by the l_ate Mr. Utgxkarh,3
ho examined fourteen Mss. of the Sabha P?.rvan., that the
- 040 45 of the 68th ch. of the Vulgate are omitted in certain
‘lqss -There is, however, some discrepancy in his staterpentls,
whe;l he mentions the vv. 41-4:'3 (and not 43:4513115491;:12“;03;
done) in the tabular statement x?litct;le é%f-pf;: tlzo atenenot
possib'e t()Ifd:;Ldefitht Str:tseenr;ten? (vv. 40 to 45) is accurate, the
COTrCCt. eference to the Dv. (vv. 40-41, Cri. ed.). becomes
anar)f 11' and the interpolated nature of the Dv. is proved
megjzll:jsabt 1f it is presumed that the second statement
ey .

1. Annals, BORL, Vol. II, pp. 164-165. -
2. Critical ed. of the Sabhi Parvan, Introduction,
. XXVIIIT, XXIX.
o 3. ‘Our Mahabharata work’, Annals BORI. Vol. II, pp.
155-188.
4, TIbid, p.187.
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(vv. 41-45) is reliable, a part of the primary reference to the
Dv. has to be eliminated from the text. (41-a of the Vulgate=
41-ab of the Crit. ed.) The problem, therefore, remains moot.

It is necessary to turn to some other strong evidence, which is
fortunately available.

6. There is a dialogue between Dhrtardstra and Safijaya
in the Mbh. I. 1. The blind king narrates the events of the
whole epic in the famous Anukramani Parvan. He refers to
all important events in a regular order but does not allude to
Dv. The footnote in the Critical ed. of the Adi Parvan gives
a verse referring to the Dv.,l found in the Vulgate and the
Kumbh. ed., but not in the Madras ed. There is also, a
significant omission of Bhima’s vow of drinking Duh$asana’s
blood from Dhrtarastra’s description. The Madras ed. agrees
with the Critical ed. even in this respect. The Vulgate and the
Kumbh. ed., however, contain a verse referring to the vow of
Bhima, and this verse is put in the footnote of the Critical
ed.2 There is one more verse in the footnote3 mentioning
the same topic, but is not found in the Vulgate, the Madras ed.
and the Kumbh. ed. The footnotes in the Critical ed. clearly
show how the Anukramani Parvan has directly varied with
the Mbh. At any rate it is quite obvious that in the earlier
stage in the history of the Mbh. text, there were no Dv.
episode and the vow of Bhima to drink DuhS$asana’s blood.
That Bhima's vow is a later addition is wonderfully supported
by the omission of the event from the summary of the Karna
Parvan given in the well-known Parva-sangraha Parvan.4
The Madras ed. agrees with the Critical ed. The footnote in
the Critical ed. mentions a verse referring to Bhima’s vow,5
and this verse is found in the Vulgate and the Kumbh. ed.
The dynamic nature of the Parva-safigraha Parvan, also, is
quite evident from the footnotes in the Critical ed.

7. There is another evidence in the Udyoga Parvan of
the Mbh. (Critical ed.) showing that the Dv. episode is a late

interpolation. At the instance of Dbrtarastra, Safijaya
approaches the Pandavas and dissuades them from fighting, on
1. p.17, 40.*
2. p.23,54.%
3. p.23, 55.%
‘;. Mbh. I. 2. 169-172 (pp. 52-53).

Pp- 52-53, I52.*
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philosophical grounds. Krsna is annoyed at the sermon of

'Safijaya and draws his attention to the atrocities committed

by the Kauravas.l There is a bare refe‘:rence to I?uhéz}sa},)na
bringing Draupadi to the ha}l t'>ut there, is no mentlc{n o vf;
and catching hold of her hair in Kggnaf-retort to Safijaya.
Later on,? Yudhisthira, also, rebukes Safijaya and enumeraltes
all heinous offences perpetrated by the Kauravas: HerleI also,
as before, there is no reference to Dv.,-but the:e is an allusion
to Dubéisana’s seizing Draupadi’s half ox}ly. These are the
two occasions where Krsna and Y}thlgghlra are expecte(’ir to
make a reference to the DY., if it were 2 fact at al.l. .he
omission of the Dv. event 1s most. significant, and is ?uzte
sufficient to prove that the Dv, episode was not part of the
original Mbh. o

8. Furtuer, the Karna Parvan .o.f the Mt_)h. (Cl:ras.ala
Press ed.) furnishes us with add.1t10n‘al ex{ldence. I(Jiurmg
fighting, the wheel of Karna’s chariot sinks in the 1mu , and
Karna requests Arjuna not to commence .ﬁght, on the groun
of military code. (Ch. 90). At that time Krsna cnnfa:ﬁs
Karna (Ch. 91} for his hypocrisy, and remm’(}mg tum of his
imm;aral conduct in the past refers to DuhSasana’s t.)rmgmg
Draupadi to the assembly-hall, but does not fnentlon the
removal of Draupadi’s garment, and even the seizure of he;
hair.d Had the Dv. been a fact, a rcf.eren'ce to it (;21 suc’
an occasion was necessary, nay, inevitable. ] {ggaz
silence on this point is, by itself, an adequate pl}:’.ceDo
evidence in support of the interpolated nature of the Dv,
episode. .

9. The same Parvan, again, furnishes another t:vxdence
also. In the Ch. 83, there is a dialogue betvyeer-l Bhima ang
Duhéasana, before Bhima fulfils his vow of drinking thel)loo
o .Duf,lézisana. In two places, Bl}ima refers to .Duhsasaaa
dragging the hair of Draupadi, ’lzut is Yvonderfully Bsxl_ent onft re
removal of her garmentS, Duhsasana in r'eply to h:(;r_l’a r; ers
in a boasting manner to his act of dragging Draupadi’s hair,

Mbh. V.29,

Mbh. V. 29. 30-33.

Mbh. V. 31.

Mbh. V. 31. 13-16.

Mbh. VIII. 91, 2-8.

Mbh. VIII. 83, 20, 21, 46, 48.
XVIH-—23

o kN
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but not to that of stripping her of her clothes.! If Draupadi’s
garment was actually removed by Duhéasana, it is most up-
natural for both Bhima and Duh$asana not to refer to it in the
circumstances. The silence on the part of excited Bhima and
arrogant Dubf$asana, regarding the Dv. episode, naturally
leads one to believe that there was nothing of the type in the
original Mbh. The episode of Bhima drinking the blood of
Duh$asana is, as shown before, a later development; and even
this later interpolation does not refer to the Dv.—a feature

which naturally raises suspicion about the authenticity of the
Dv. episode.

10. There is, however, one place in the Karna Parvan
where there is a reference to both the dragging of Draupadi’s
hair and the removal of ler garment by Duh§asana.2 Bhima
recollects these two crimes of Duh$asana, besides other perse-
cutions, is extremely provoked and makes a fiery speeeh. The
verse appears in the Kumbh. ed. also (VIII, 85, 17). I am in-
formed by Dr. P. L. Vaidya, preparing the critical edition of
the Karna Parva, that the the verse (Ch. 83, 15) mention-
ing the removal of Draupadi’s garment is an interpolation, and
as such, does not form part of the text in the Critical edition,
It may be noted here that the Madras ed. of the Karna Parvan
does not contain the verse. It is, therefore, permissible to
suppose that the verse did not appear in the original Mbh.
These are all the cross references in the Mbh., which do not
make any reference to the Dv., even when they are expected to
do so; and there is not a single cross-reference to the Dv. in
the Mbh.—a fact which proves, beyond doubt, that the Dy. did
not form part of the original Mbh. and that it was subsequent-
ly added and enlarged {rom time to time.

11, There are, again, two more places in the Mbh. where
one would naturally expect a reference to the removal of
Draupadi’s garment, if at all it was a fact. The first case
is in the Aranyaka Parvan. When Krsna goes to see the
Pandavas in the forest, Draupsdi cannot help enumerating
all sorts of harassment by the Kauravas, and mentions her
seizure by hair (Ch. 13, v. 108, Crit. ed.), but does not refer
to the removal of her garment. The other case occurs in the
Salya Parvan, Ch, 31, (Citraala Press ed.). When Duryo-

1. Mbh, VIII. 83, 24,
2. Mbh. VIIL. 83, 15,

‘ 5
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dhana entered the Dvaipayana lake and refused to fight,
Yudhisthira, under instructions from Krsna, g?aded D}n-yo.
dhana to fight, and remarked tha.t he had no business to. ]th.? as
he committed a series of heinous offences. Yudh;g(_:hxr:},
then, mentions the crimes of Duryodhana and refers to his
dragging Draupadi (v. 71), but does not allude to the remo\if\[
of her garment. The omission o.f 1he- removal.of praupadl s
garment even on these two Occasionsis very sxgm{icant, and
strengthens the view that the whole episode is a later
interpolation. .

12. Besides the internal evidence, there is also some ex-
ternal evidence in support of our t-heory. The Bhag.avata
Purana (Bh) is clearly a work glorifying K;'g,_r}a as the hlghe§t
divinity, the lord of Vraja and dear to GOP!S. Ther; ire in
the Bh. altogether four references to the actlo?’s of I?u,sasana
which mention only the seizure of Draupadi’s hair and are
wonderfully silent on the Dy.l It has t_>’een shown that the
Dv. episode was developed with Draupadi s fer‘vent appeal to
Krsna, the lord of Vraja and dear to Gopis, with the purpose
of‘ 'n;agnifying the personality of K;-s'r_la.' One would naturally
expect the Bh., a work purely Krsnaite in nature, to refrer ‘ to
the Dv. episode with an appeal to Krsna. But the omlssm-n
from the Bh. is most signiﬂca}n.t, and shows that the Dv. epi-
sode did not appear in the original Mb‘h. ' '

13. Even in the classical Sanskrit 1_1te,rature, happ:l}:, a
piece of evidence is available.,  Bhasa’s dra}rln’a}, Dutg}_
vikya (Act I) refers to a canvas w{lere Dul_ s;;lsana is
painted as dragging the hair of Draupadi. In all, t ere(:l are
three references to this painting, two by Duryodhal}a anf one
by Krsna. Duryodhana once refers to the dragglpgo bot'h
hair and garment, but later on refer§ to fhe c!raggmg of hair
only. Krsna while seeing the portraxt.rejects it on the.:qrouf]d
that it is indecent as there is the dragging of_‘Draupadl s hair.
Krsna's remark does not refer to Draupadx,s garment. The
on'rxi's.sion of the garment even from K_,rg}t)as s-peech is very
significant and naturally raise§ the suspicion with regard' to
the genuineness of the Dv. episode .1n the Mbh. In the th-xrd
alone there is reference to both hair and garment as against
the two references to hair only; but hel:e the wc_n-d ambara
in the compound Kefambara may be an interpolation; or the

1. Bhigavata Purina I. 86; 15-10; IIL 1.7; XI. 1.2,
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compound word may be explained as ‘the garment over the hair
ot head’ of Draupadi, in which case the complete stripping of
Draupadi’s garment is not intended. It is, therefore, quite
possible that the Mbh. as known to Bhisa (4th century B.C.)
did not contain any reference to the Dv. episode.

14. There are, again, other considerations which lend
support to what has been stated above. The first point that
draws our attention is the element of miracle in the appear-
ance of one garment after another when the only piece of
cloth on the body of Draupadi was being removed by
Dub$asana. This feature is retained in the shortest account
of the Dv., in the Critical ed. of the Sabhi Parvan. The
learned editor, Prof. Edgerton, describes the feature as cosmic
justice which automatically or magically prevented the chaste
and noble Draupadi from being stripped in publicl This
interpretation of Prof. Edgerton is, no doubt, ingenious, and
does full justice to the poetic genius of the redactors of the
Mbh. But the question that natarally arises is whether such a
miracle actually took place in the assembly hall. One is in-
clined to think that such miracles belong to the province of
fiction and not to that of history; and if this is correct—and
it seems to be correct—, the Dv. episode has to be marked as

a later interpolation coming from some poetic brain of a
subsequent period.

15. Another point which raises suspicion about the Dv.
episode is the presentation of two conflicting versions put
side by side even in the Critical ed. of the Sabhd Parvan
(Ch. 60). When Draupadi was lost in gambling, Duryodhana
sent his servant to bring her to his own palace. The servant
conveyed the message’ to Draupadi who raised a legal issue
which compelled him to return to Duryodhana. Duryodhana
again asked the servant to go to Draupadionce more with
the instruction that she should plead her cause in person in
the assembly hall. The servant again went to Draupadi and
delivered the message of Duryodhana, whereupon Draupadi
expressed her full confidence in Dharma which was expected
to stand by her (vv. 11-13). Immediately after this, there ap-
pear two verses (14-15) to the effect that Yudhisthira, know-
ing the mind of Duryodhana, sent a trusted servant to Drau-

1. Sabhi Parvan, Intro. p. XXIX.
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padi and the latter came into the assembly and st;ood c!la'efo;'e
her father-in-law. The verses {16 1) t?xat I;mme dﬁte X
follow tell a different story, accordmg‘t? »_Wh}Ch ‘{fyoh.ant%

2in, addressed his servant, the Pritikimin, as’lfmg im o
Zg‘ ’Draupa di and when he hesitated, asked Dt{h.Sasana to do
S:nai d the latter carried out the order most willingly.

16. All these verses clearly show t.hree conﬂictinég- vezrj
sions, wviz., the Pratikamin, again, going to 2:_‘3111);1 ;,) r(a u)-
Yudhisthira sending his own servant to Draup:i\hx an s
padi appearing in the hall, and (3)_ -D_ur.yo asnau sendir g
Duhéasana to Draupadi when the lfratlkamm favat :;] : ugi
and. Duhéasana dragging Dr.aupadl by the hair to t et 1 .
The ﬁrst.version is evidently mcomplge, and an att;xr;)p- aist
peen made by later redactors to make 1t.comp.1ete ?n ddf:fzg 1
in line with the third version, by the .msertxorf 0 la d1 21on:,1d

hich are put in the foot-note in th.e Critical ed.,2 an

Tt an found in the Vulgate. The discord between the
gxiltc:nilriheothird version is thus removed. There is, th?.n, the

uestion of the version No. 2 and the version No, 3, which are
ql <1y at variance. Both of them could not have formed part
) ; thz original epic. One of the two versions has, therefore,
:)o be taken as original, and the other as a later devc!op.ment.
It appears that the shorter and natural account f?un(;ll in thre
version No. 2 is earlier than the elaborate acc?unt in t ed .v¢t -

ion No. 3. In that case, Duhéisana dragging Draup:l ;1 o
:llle hall and later on outraging her modesty ;l:oulg noe isx:
been a matter of history; and con’s?quently the Dv. ep
must have been introduced in the epic at 2 later stage.

17. The last point for consideration is the so‘;iety}; the
times of the Pandavas and the Kauravas. fl‘he onty ev1I ex:}cl:
that is available is literary, and- _that too is scanky. n the
Ramiyana, Ravana kidnapped Slt‘a but did not @aLeﬁigy "
tempt to outrage her modesty during her stayme_a . a.the
this shows some culture even on the part of av?r, ;;) the
villain of the sister epic. The literature ranging 1 !
Brihmans to the Sidras does not show the moral dctefrz%rahz?P
whichcould bave made the condie S o the Pandava.

ite normal. It appears tha nd
Ezzrg:;t pe:iod was noptpsoodepraved as to make Duh$asana’s

1. ibid. Intro. pp. XXXI—XXXIL .
2. Sabhi Parvan pp. 293-204, 531-534-
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action possible. At any rate the moral standard of the Ksa-
triyas at the time of the Bhirata battle was far from being
low. And this would not leave any scope for the most abomi-
nable action of removing the garment of Draupadi by Duhéa-
saua in the original epic, which was in all probability a work
of pure history.

18. The examination of the whole evidence available in
connection with the Dv. episode, thus, leads us to the irresis-
tible conclusion that the Dv. episode did not form part of the
original epic and that it was introduced later on by the redac.
tors of the epic, with motives too well-known. A careful
study of the critical edition of the Mbh. and the most valuable
foot-notes and the appendices therein, make it possible to

find out the several stages in the development of the Dv.
episode.

THE HADRIAN’S WALL IN ROMAN BRITAIN—
AN IMPRESSIVE RITUAL

BY
T. N. RAMACHANDRAN, Calcutta

Archaeology is a living science, a throbbing ritual and a
happy remembrancer of the glorious past of any country a.nd
time. Itis so in India, but it is indeed of a very impressive
and colourful nature in Great Britain where I had recently oc-
casions to study the archaeology of Great Britain and its
monuments, The study of Romano-Buddhist-Art is of ever-
lasting interest to the Indian and to the student of Buddhist
Art. A tour to the roman sites and excavations in Great
Britain helps one to appreciate Roman art on one side and
Roman Military and Frontier system on the other.

Mention may be made here of the following Roman sites
and Excavations in Britain which I had the fortune to visit :—

1. Silchester Roman wall, near Reading.

2. Regnum (Chichester), Sussex.

3. Verulamium, near St. Albans (Roman cemetery, Thea-
tre, Temple, Forum, Baths, Walls, Gates etc.)

4, Uriconium, at Wroxeter (Rome Street, Basilica, Baths
etc.).

5. Roman town of Ratae Coritanorum, Leicester, (Roman

Forum, Jewry Hall and Roman pavement.)

6. Roman Legionary Fortress at Caerleon (/sca), Mon-
mouthshire, Wales. The Roman Amphitheatre and
Military dwellings.

7. Caervent (Venta Silvrum), Monmouthshire, Wales,

8. Kanovium, Caerhun Caernarvonshire Wales, Roman
Fort,

9. Hadrian's Wall, Northumberland and Cumberland,
England.

The Hadrian's Wall has an individual attraction of its own
not only for its architecture and original purpose but also for
the manner in which it is visited and appreciated by the
modern tourist and the modern Britisher. It is indeed a ritual,
an impressive relic of the Roman Frontier system which is re-
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called and kept evergreen in human
being described here as I am sure it
both by its utility and novelty.

memory. This ritual is
will interest Indjan readers

In the first week of July, 1949, the Society of Antigua-’
rians of New Castle-upon-Tyne and the Antiquarian and
Archaeological Society of Cumberiand and Westmorland orga-
nised a centenary ‘Pilgrimage of Hadrian’s wall'. The cen-
tenary is that of the first Antiquarian Pilgrimage along the
wall organised in June, 1849, under J.G. Bruce, the celebrated
author of a “Handbook to the Roman wall”, T was told that
the centenary Pilgrim.ge of 1949 was the 7th of its kind and
that since 1349 there were five such pilgrimages held in 1886,
1896, 1904, 1920 and 1930 respectively. The present tour was
participated by all lovers of Archaeology who walked along
Hadrian’s Wall and this event was followed by a Congress of

Roman Frontier Studijes held at New Castle between July 11
and 14, 1949,

What is this ritual and what does the
answer this one must read the history of t
of Britain and Roman Frontier system
conquest. The Hadrian’s Wall is perhaps
British Archaeological monument after the
character, extent and history of this wa
stated, Though the Great Roman Emperor Julius Caesar
invaded Britain in in 35 B.C., it was left to Emperor Claudius
to inaugurate the conquest of Britain in A.D.43. 1t was this
conquest which Claudius commenced that left permanent marks
upon the face of Britain. The North was not affected for
some years, and it was Julius Agricola, -Governor of Britain
from about 77 to 85, who conquered Northern England and
Southern Scotland, building forts and roads, one of the latter
being the Stanegate, which ran by Corbridge on the Tyne in
Northumberland to Carlisle. The Scottish conquest was in-
complete and uneasy, and when the Emperor Hadrian visited
Britain in 122 A.D,, he decided to build a permanent frontier
barrier all the way across England from the Tyne to the
Solway. This came to be called the Hadrian’s
constructed by Aulus Platorious Nepos,
Britain from 122 to 126 A.D.

tour signify? To
he Roman conquest
which followed the
the most familiar
S¢onehenge, The
Il are now briefly

wall and was
who was legate of

In the reign of Antoninus Pius (138-161 AD.) the
Romans advanced into Scotland and another wail was built
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rth and the Clyde. 1n the reign of Commodus
:ztiw:;:;rﬂ}lx?sFrgu;der in 192 A.D. trgubles followed and th;
Northern Frontier was undefended with the result t};at Sn;ﬁih
of the wall was destroyed as well as Roman.work§ as far ;

York and Chester (Deva). One can notice this damage a

als o the Hadrian’s wall. Albinus was defeated in }97 A.D.
gog:ptimius Severus who bought off the No‘rthe.rn mvadf:rs.
Siverus repaired the wall, fought several campaxgx;.;. zggz:nhst
the Scots, though with doubtful success, and .re-esta 1.sh .eh he
Hadrian’s wall as a firm boundary. R.epalr-workhw :;:S“c;
started on the wall continued to outposts in the Nor.t1 ;\n Such
work went on till 235 A.D. Severus came to b'e haile Ha(;n.
as the builder of the Hadrian's Wall. The Wall of Hadrian
thenceforward continued as a powerful bulwark—though t'here
were some periods of trouble until 383, Yvhen Magf)us I\/éaxn.nus
led the army of Britain on to the Continent against ratian,
and the wall was either entirely evacuated or lef.t ‘w1th a mere
token garrison to man it. The wal.l has no fmhtary hxitory
after 383 A.D. and order was kept in the district by the fron-
tier tribes of the Lowlands.

The Hadrian’s Wall was thus an important Military work
for about 250 years. As one passes along the W.all one finds
that it is not a mere wall but a group of parallel m'terconnect-
ing defence-lines, the Wall itself being a defence-line, stretch-
ing from Wallsend on the East to Bowness on the SOlWa‘y
Firth, 12 miles west of Carlisle (see Sketch 1). Wallsend is
3 miles East of New Castle. The total Iengtf} _of fhe wall is
73% miles. The defence lines display a ff)r.txﬁcatxon sys.telrln
which consists primarily of a stone wall, originally 15 ft. hxg ,
with a rampart walk on top protected !sy a parapet whxc.h
brought the whole up to 20 ft. lts maximum tl‘llgkness‘ is
about 9 ft. 6 in. In front, that is Fo the north, of it is a wide
and deep V-shaped ditch, except' in those places where the
wall stands on the edge of a prec1.plt(?us crag. The ct;lnstruc(;
tion of the Wall varies slightly in 1ts. different lengt .s, an
west of the river Irthing, where the limestone ceases, it was
originally built of turf, which was later 'replaced. by stone.

Three types of buildings are associated w1.th the Wall at
almost regular intervals. The first t;.ype which were . the
largest, were forts 3 to 7 miles apart wt.uch generally project-
ed beyond the Wall, They held garrisons of 500 to 1,000

cavalrymen or infantry. Secondly, at every Roman mile
XVill—24
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called and kept evergreen in human
being described here as I am sure it
both by its utility and novelty.

memory. This ritual is
will interest Indian readers
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In the first week of July,
rians of New Castle-upon-Ty

Archaeological Society of Cumberland and Westmorland orga-
nised a centenary ‘Pilgrimage of Hadrian’s wall’. The cen-
tenary is that of the first Antiquarian Pilgrimage along the
wall organised in June, 1849, under J.G. Bruce, the celebrated
authorof a “Handbook (o the Roman wall”, T was told that

the centenary Pilgrimage of 1949 was the 7th of its kind and
that since 1849 there were five such

pilgrimages held in 1886,
1896, 1904, 1920 and 1930 Tespectively. The present tour was
participated by all lovers of Archaeology who walked along
Hadrian’s Wall and this event was followed by a Congress of
Roman Frontier Studies held at New Castle between July 11
and 14, 1949,

1949, the Society of Antigua-
ne and the Antiquarian and
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What is this ritual and what do
answer this one must read the history
of Britain and Roman Frontier syst
conquest. The Hadrian’s Wall is per
British Archaeological monument afte
character, extent and history of th
stated, Though the Great Roman
invaded Britain in in 55 B.C,, it was left to Emperor Claudiys
to inaugurate the conquest of Britain in A.D.43. 1t was this
conquest which Claudius commenced that left permanent marks
upon the face of Britain. The North was not affected for
some years, and it was Julius Agricola, ‘Governor of Britain
from about 77 to 85, who conquered Northern England ang
Southern Scotland, building forts and roads, one of the latter
being the Stanegate, which ran by Corbridge on the Tyne in
Northumberland to Carlisle. The Scottish conquest was jn.
complete and uneasy, and when the Emperor Hadrian visiteq
Britain in 122 A.D,, he decided to build a permanent frontjer
barrier all the way across England from the Tyne tq the
Solway. This came to be called the Hadrian’s wall ang was

constructed by Aulus Platorious Nepos, who was legate of
Britain from 122 t0 126 A.D.
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of the Roman conquest
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In the reign of Antoninus

Pius (138-161 AD.) the
Romans advanced into Scotland

and another wall was built
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between the Forth and the Clyde. 1n the reign of Commodus
and after his murder in 192 A.D. troubles followed and the
Northern Frontier was undefended with the result that much
" of the wall was destroyed as well as Roman works as far South
as York and Chester (Deva). One can notice this damage all
along the Hadrian’s wall. Albinus was defeated in 197 A.D.
by Septimius Severus who bought off the Northern invaders.
Severus repaired the wall, fought several campaigns against
the Scots, though with doubtful success, and re-established the
Hadrian’s wall as a firm boundary. Repair-work which he
started on the wall continued to outposts in the N orth and such
work went on till 235 A.D. Severus came to be hailed almost
as the builder of the Hadrian's Wall. The Wall of Hadrian
thenceforward continued as a powerful bulwark—though there
were some periods of trouble until 383, when Magnus Maximus
led the army of Britain on to the Continent against Gratian,
and the wall was either entirely evacuated or left with a mere
token garrison to man it. The wall has no military history
after 383 A.D. and order was kept in the district by the froa-
tier tribes of the Lowlands.

The Hadrian’s Wall was thus an important Military work
for about 250 years. As one passes along the Wall one finds
that it is not a mere wall but a group of parallel interconnect-
ing defence-lines, the Wall itself being a defence-line, stretch-
ing {from Wallsend on the East to Bowness on the Solway
Firth, 12 miles west of Carlisle (see Sketch 1). Wallsend is
3 miles East of New Castle. The total length of the wall is
73% miles. The defence lines display a fortification system
which consists primarily of a stone wall, originally 15 {t. high,
with a rampart walk on top protected by a parapet which
brought the whole up to 20 ft. lts maximum thickness is
about 9 ft. 6 in. In front, that is to the north, of it is a wide
and deep V-shaped ditch, except in those places where the
wall stands on the edge of a precipitous crag. The construc-
tion of the Wall varies slightly in its different lengths, and
west of the river Irthing, where the limestone ceases, it was
originally built of turf, which was later replaced by stone.

Three types of buildings are associated with the Wall at
almost regular intervals. The first iype which were the
largest, were forts 3 to 7 miles apart which generally project-
ed beyond the Wall, They held garrisons of 500 to 1,000
cavalrymen or infantry, Secondly, at every Roman mile

XVIIl-24
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(=1618 yards) there was a “ Block House” or “Mile Castle”
holding about 40 men., These « Block Houses’
jection on the north side but were similar to the forts of the
first type in that they had gateways Opening northwards.
This proves that the Hadrian's Wall was at once a defence-
line as well as a base for offensives against the enecmy. The
third type of buildings associated with the wall consists of
turrets. Between each pair of block houses were two turrets
about 540 yards apart. The turrets were obviously « Watch
Towers” used for signalling messages along the wall, Behind
tbese works and connecting them ran a service road, now
called the Milstary way., At varying distances, but normally
.about 60 or 80 yards to the south of the stone wall, came the
earthwork which has been called the Vallum, In its origina]
state it was some 120 ft. across, and its central strand, is a
ditch, 20 ft. wide and 10 ft, deep, with a flat area eight feet
across at the bottom. Thirty feet away on each side of the
ditch, and parallel with it, is a mound 20 ft. wide—so that the
Vallum consists of five strands which, from north to south,
are mound, level, ditch, level, and mound. It was intended to
be, a non-military boundary policed by military patrols, a de-
marcation as opposed to a defence, It is the southern bound-
ary of the military zone. South of the Vallum, again, runs
Stanegate, connected by supply roads to the forts of the wall.
Thus the Hadrian’s wall started and ended at sea level and
rose in its central sector at Winshields to 1,230 ft. Its course
can still be traced and in the higher and wilder areas it stands
forth to-day as William Camden described it in the 16th Cen-
tury, “ Verily | have seen the tract of it over the high pitches
and steepe descents of hilles, wonderfully rising and falling.”
The Wall is not now as it was in Roman times, 1Ip parts it
is only visible to the eye of archaeological faith, Little of it
remains at Wallsend—where the site of Sepedunum, the most

easterly of the Wall forts, is occupied by a ship-building yard
—or in Newcastle and its suburbs, '

" had no pro-

Westwards of Newcastle, though subsidiary works,

cially the Vallum, are often visible, the Wall itself ljes
the main Carlisle road until

espe-
under
just east of the crossing of the
North Tyne about four miles north of Hexham, A little to the

- west of this point the road diverges from the Wall, which then
runs.for some 12 miles through wild country, along the nor-
thern edge of the steep whinstone escarpment known as the
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Great Whin Sill. This is where the Wall is most complete and
i sive. '
mOStE‘\:ErI:Zré, however, the Wall is to-day less -thaz;. half :tt}sl
original height, seldom rising above 6 ft.;Byet lfcs;m:fiwgich
“mile-castle’” and “turrets” zlm’;l‘ thet §01;§ O;Iaiirctf)msee which
i rust}), .
oros l')elozlfes Itrot}:?neoljlzgro rl(‘?ilsland both the original turf wall
cr(:lsstlt?g tone wall z;vhich replaced it are visible for some two
an'l ) sBe ond that the Wall passes through the den§ely
II)I]c:piSiated p};rts of Cumberland, and again becomes a subject
for archaeological investigation.
The British Ministry of works .have now ’c’halt'ie;)rf tfil;
«Roman Wall and Vallum Preser.vatlon Scheme. , o gcentml
d confirmed in 1943. This scheme takes in the "
:gftiragrotn near Chesters on the 1‘.Iorth Tyne aln;ostdt? az:
little to the east of Gilsland, and the lan imm
diate] fogt" ?n ing. Moreover, the whole of the Wall a’r:d its
dlat?ily' ; J(\;:o;kg‘are scheduled as ¢ ancient monuments’, and
. ;oaryof particular sites are under the charge of the
Ancie erMonuments Division of the Ministry of Works,
AnCICn't lude several mile-castles, turrets, and st.retches .of
TheS.e llanclgoman town of Corstorpitum, near Corbridge, which
maline oply base for much of the eastern half o.f the Wall;
o as;ﬂi:f;}' Vindolanda, on the Stanegate 10 miles west of
B o hich was not one of the actual Wall for'ts., l?ut a
i:)f;zr’lgwfort which may have beena kind of divisional
uarters. . ‘
headi serious threat to the Wall was notlced. in r'ecer%t zcie:rihbi;,sz
large scale quarrying. To most Al‘(fhaCOIOngtS 121 Ir:: a. this
is a familiar sight by the side of Indian monuments. s
lained to me in Newecastle that some 20 years ago ¢ hyn
bec active and that during the second World—.War, when a
e immediate need for whinstone arose, which could not
SUd.den mmtl)t ined elsewhere, several hundred yards of the
:;Slllly\::re(;.llswed to suffer destruction. Thanks. to pIrompt
Goiernment action, this danger no longc;r i{;itlznt Mov:,zi
amused to hear that one of the' c-harges that tkehad ent Monu-
ments Branch of the British Mmlstrz (:}ieV‘I{?;d rsian’S S
in their zeal to preserv
:::e tr}z)atl)tbling willing workers of their employmenttmi():{ior:]c;t
permitting the stones to be removed for' othefr io:;se ucti thé
I may mention in passing that the quarriers oi sto:
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cave temples of Vijayawada (Madras Province), hold out a
i:xpxlar lc]hljtrge against the Department of Archaeo,logy though
1Lis well known that stone quarryi ij ,
ying near Vijayawada h
damaged some cave monuments e.g., the $iyq ’}d);tda C ve
near Mogul-Rajapuram). e v
" tTo most of t.he’Arch:ieologists and pilgrims that joined
a,:i g:;ro ?.f Halldtrlan s Wall in July 1949, it was an intellectual
lonal treat, an experience of conte i
, . mplating «
gr.eatest and .m<.>st impressive relic of the Roman Fgronttihe
3stem.0f Britain”. India has a rich heritage; her monumenet:
are varied and many. And Many more are the votaries and

devotees of her art t
reasure-houses. Shall w
. e have su
to our monuments regularly P—ig my pious hope el tours

KING HARIRAJA OF BUNDELKHAND
BY
Dr. Dings CHANDRA SIRCAR, Ootacamund.

The village of Ichchhidwar (popularly called Nichchhiwar)
in the Banda District of the Uttar Pradesh is believed to mark
the site of an ancient town in Bundelkhand, InJ. A4.S. B,
Vol. LXIV, 1895, part i, pp. 159 ff., V. A, Smith and W..
Hoey published an account of three early brass (or ashta-
dhatu) statuettes of the Buddha, which had been found in the
ruins of Dhanesar Kher@ to the west of the above village and
were purchased by Hoey. The ruins of Dhanesar Khera no
doubt point to the existence of a great Buddhist establishment
in that locality in the fourth and fifth centuries A. D. Two of
the three images referred to were found to bear small inscrip-
tions on the pedestal, Both the inscriptions were read and
interpreted by Smith and Hoey, One of the inscriptions says
that the image, on which it is engraved, was the deyadharma
(meritorious gift) of an upasika (a female lay follower of
Buddhism) whose name was read as Vedika, The eye-copy
(Plate 1X), published along with the paper by Smith and
Hoey, is, however, not satisfactory enough to verify the read-
ing of the updsika’s name. The other inscription, which is
more interesting, can fortunately be clearly read from the eye-
copy (loc.cit). The inscription can be assigned to a date
about the beginning of the fifth century A. D. on palaeographic
grounds. It says that the image in question was the meri-
torious gift of Mahadevi, the queen of Harirdja who was born
in the Gupta family. The name of Haririja was, however,
wrongly read as Haridasa by Smith and Hoey.

The text of the inscription in two lines runs as follows:

1. Deya-dharmmo-ya[rii*] Gupta-van$-o(vams-o)ditasri-

Harirdjasya ra(rd)jfii(jiya) Mahadevya [h] (lI*)
yad-attra punya [m*] tad-bbavatu

2. sa  [rvva]-sa[tvana][m*] mata(ta)-pitri-pi[rvva
figama(me)na anuttara-pada-jfidna(nd)vaptaye(|j*)

Translation: « This (%.e. theimage of the Buddha on which
the record is incised) is the meritorious gift of Mahadevi who
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is the queen of the illustrious Haririja,

born in the Gupta
family; whatever religious merit there is in it, let it be for
the attainment of the s

upreme position and knowledge of all
sentient beings headeg by the parents (of the queen)”’,

Little is known about this Harira ja,
ruler probably of the Banda area, from a
seems to have claimed descent from th
Magadha—whose dominions included B
conquest of Central Indja b

who was no doubt a
ny other source. He
e imperial Guptas of
undelkhand since ' the
y Samudragupta about the middle
of the fourth century. We know that, from the time of the
assumption of imperial dignity by Chandragupta I (about 320
A. D.), his descendants assumed names ending with the word
gupta. Thus, if Harirdja was a scion of the Gupta dynasty,
his name is expected to have been Harigupta. But we also
know that the second name of Chandragupta II is given as
both Devagupta and Devarija (Select Inscriptions, pp, 273-
420). The name Hariraja therefore does not 80 against the
ruler being a scion of the imperial Gupta house, although he
may also have claimed descent from the Guptas through his
mother. The Guptas were staunch Brahmanists, Hariraja’s
wife was no doubt a Buddhist; but the king himself may have

been a follower of the Brahmanical faith, We have numerous
other instances of a marria

Buddhism and Brahmanism,

Harirdja of the Ichchhawar
over the Banda region in Bundelkh

414-55). Tt appears that his h
city, the modern Tepresentati
Ichchhawar, findspot of the ins

The Nachne-ki-talai and Ganj inscriptions {Bhandarkar,
List, Nos. 1709-10) show that Bundelkhand formed 3 part of
the Viakataka empire and was under the rule of Vyighrarija,
feudatory or viceroy of * Prithivisena I. The Vikataka
monarch  Prithvisena I, was g contemporary of Samudra-
gupta and Chandragupta 11, as his son Rudraseny 17 s known
to have married Prabhavati, daughter of Chandragupta II.
The find of the Eran (Saugor District, Madhyy Pradesh)
stone pillar inscription (1b4d., No, 1539) of Samudragupta as

ge between the followers of
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. UNDELKHAN
KING HAR

h in
his Gupta monarch
. nquests of t F o ciien
well as the dealls of U1e cf?ogl his Allahabad Plllar m(slmii(;;l e
Central India as known ¢ that Vakataka rule in Bunde

€s . is thus possible
(3bid., No. 1538)1)5u8gagmudragupta himself. IthSVyighrarija,
was overtshrowélrazupta extirpated the house o

to think Samu

: ember of
1.5 d established a me
. akatakaS, an sriia of the
Subordmatfe t(?1theinVBundelkhamd and that Harira)
his own Iamily

h . . . .

kouse of Bundelkhand.
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PANKTIPURA
BY .
Dr. G. S. Gal, Dharwar,

Dr. H. D. Sankalia has edited an interes.ting cf)pper-p]ate
inscription of the king Ravivarman.of .the imperial dynasty
of the Kadambas.l The grant, which is dated In the 12th
year of the king’s reign, is stated to have been issued from
Vijaya-Panktipura. About this place-name the editor of the
above article remarks: ‘ Most noteworthy is the name of the
place whence the grant is issued. It is called Vijayapankti-
pura. If this were to De identified with Vaijayanti or
Banavasi of the earlier or contemporary inscriptions it would
be an unheard of and totally new name of that place. Could
it be another name of Vijayapura, which occurs only once in
an inscription from Amaravati? As far as Kadamba inscrip-
tions are concerned, Vaijayanti is mentioned 9 times, usually
as Vijaya-Vaijayanti and thrice in the records of Ravivarma

himself. So probably Vijaya-panktipura might be another
form of Vaijyanti 2

It may be pointed out that as
Vasjayanti, so also in Vijaya-Panktip
qualifies the following word which gi
means victorious Pank tipura,
to be found in the copper-
Vijaya-Panktipure

in the case of Vijaya-
ura, the word Vijaya
ves the place-name and
This is the most common style
plate grants and the locative case in
corresponds - with that in Vijaya-

ative may give the sense of the ablative
case and the expression means

‘from the victorious p aijayanti
or from the victorious Panktipura, etc.’, since niany instances
are found with the fifth case suffix, (cf. also the expression

Vijaya-skandhavarat met witp  several records).

As regards the identificat
may be said that this name ap
or Panthipura in later recor
identified with the area incl

Vaija-

ion of the place Panktipura, it
pears in the form of Pantipurg,
ds® and Panthipyra has been
uding and roundapoyt modern

e

L. New. Ind. Ant., Vol. IV, pp. 178-81,
2. Ibid, p. 180.

3. Ind. Ant., Vol. X, p. 251,

- 189
' RA
Pagr ] PANKTIPU

Hangal in Dharwar District, which was know‘n1 toIbe t;::
capital of the branch of the Kadambas of Hanlgdt- r'rtlnt of
connection, it is important to note that a COPE;“_%? ¢ ge;ed at
the early Kadamba king I(Iixshnal;a:fr::;:terls ,t}()e 1sgclcf>tv N
i~Alar, a village near angal) reg : .
ﬁi{é;?h}{i};uku{)p;dm situated m. the ‘V;slzay;, wl;x}il lzﬁz
been read as Pantipura, by_ S‘l‘.l R. S. an.cta;n;;cs}m“e
editor of the plates.* An examination of the p}rm ::le Y
as well as of the original plates WOUIq show tl?lt olt as Panti-
this Vishaya has to be read as .Parnktlpflfa an rfl at 5 while
pura, the consonant cluster being .kt ‘“_Stead ot #h identl
there, is an anusvara above pd. This Pank-ﬂi’”m Is evi ) y
the same as Panklipure of the.grant o.f Ravivarman -W[:K;isji:s
stated above, has to be identlﬁgc-1 t V'-V!:-:hau:gen:ze\f\tit('ho thpe Vai%
; : . ar 1stric .
ol ol iy Doree Drace sy bV

branch of the early Kadambas.

4, Digest of An. Rep. on Kan. Res. in Bombay Province,

-. .5 and text. . . .
1940541,1Pam indebted to Sri Panchamukhi for having showed
me t'm; original plates which -enabled me to confirm rny read1,1:|g.
For the difference between n¢ and &f, see the wozds s:amfmta,l.;an%
taya in lines 6 and 8, and the words sayukto, uktafica inline 13 o
the text of the same inscription. . .

I am also obliged to Dr. Sankalia who gave me an ‘oﬂprm‘;
of his paper which stimulated my interest in the subject discusse

above.
XVill—~—a5



EARLY REFERENCE TO SALIVAHANA AND
THE SAKA ERA
by
Dr. G, S, Gay, Dharwar

In my article on Salivahana and the Saka Era published ip
Vol. XVII, pp. 92-3 of this9Journal, I have pointed out that
the earliest instance of the use of the name Salivahana in con-
nection with the Saka era is furnished by the Tasgaon plates
of the Deogiri Yadava king Krsna, dated in Sakq 1172 or
1251 A.C., as against the date Saka 1276 or 1354 A.C of th
Harihar copper-plate grant of Bukkariya I referrt;d to be
Fleet and Prof. Mirashi. During my recent studies, howe ¥
have come across a still earlier instance of this u’se Whivflr,'
furnished not by an epigraphical record but by a litc N
work. This work is called Udbhatakavyanm written beri;y
poet Somaraja in Kannada language.l It is surmised thaf h'e‘
poet hails from some part of western India. His work lt .
to _th'e description of the hero Udbhatadéva aljgs Kum‘re ates
Ghilrjara who is sought to be identified with the Gu'ar::%):]a
lu‘kya king Kumarapila who was the successor of f]a asir'n}?-
Siddhardja and who is known to have ruled from ]1?’14-1172
A.C2 In this Udbhatakavyanr the poet informs us thath
composed his work when 1144 years of the era known as §dl'e
vahana Saka had elapsed. So we get here the name L?"lz'_
vahana connected with the Saka era and the English equiv la "
of the date would be 1222 A. C,, i.e. about 30 ye'uc'ls alf’mt
than the date of Tasgaon plates (1251 A. CH rcef red 10
above. Thus Udbhatakavyem of Somara erred to
to the year 1222 A. C. affords the earlie
of Sdlivahana coupled with Sakg era in
It must, however, be noted that while t
furnished by this literary work, the T
earliest epigraphical reference 3

fa whichis assigned
st instance of the use
a date known so far.
he earliest instance is
asgaon plates supply the

;. Edited by R. Shama Sastry, Mysore, 1921,
- The Glory that was Giirjaradésa, part II1, p, 133
3. It may be interestin i .
. g to note that while the Tasgaon pla-
tes give the name of Sdlivikana and the Saks era in the frery fli)rst
verse of the record, the Udbhatakdvyars of Sémarija uses this name

in the very last verse of the w
very. ork. And both th
to are in Sdrdilavikridita metre. ¢ verses referred

THE THREE RECENSIONS OF THE VALMIKI
RAMAYANA

Addenda and Corrigenda
by
C. Burckg, S. J., RancHI

In my article of the above title in J.O.R,, ‘Madras,
SVIL i. pp. 1—32, the following additions and corrections may
be noted:

Bala Kanda. C. Other Differences. Add—

1. The Bengali recension (Cf, sarga 10), as well as
the North-Western recension (Cf. sarga 9), clearly state that
Dagaratha gave his own daughter Santa to childless Lomapada.
The Southern recension describes Romapada as related by
sokhya and sambandhaka with DaSaratha (Cf. sarga 11, verse
17); the word sambandhaka may possibly be an allusion to
Dadaratha’s gift. But if we have to judge from the Southern
recension, only Sintd has to be considered the daughter of
Romapada, because the word sambandhake can mean friend

and does not necessarily mean relation, Elsewhere in the

Southern recension $antd is mentioned as the daughter of

Romapada (Cf. sarga 9, verse 10).

2. The Northern recensions consider Bharata to be junior
to Laksmana (Cf. B. 1, 19, 10) whereas the Southern recen-
sion holds that Laksmana is junior to Bharata. There is,
however, one passage in the Southern recension which seems
to imply that Bharata was junior to Laksmana; viz. where
Bharata greets Rama and Laksmana after the defeat of
Ravapa (Cf. VI, 12,41).

No 68. (End) Delete: «that his name was formerly
Tumburu and”.

No 103. Add: In the Southern recension Hanuman meets
Mainika, Surasi and Simhikd. In the Nothern recensions
the sequence is Surasd, Maindka and Sirhhika.



THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE
I
SixtH FouNpaTION Day
The Sixth Foundation D
Research Institute wgg celebrat
Sanskrit College, Mylapore,
with the Hon’ble Mr. Justi
Supreme Court, in the chair,
After Prayer, Dr. V. R
for the success of the function from the Vishy
Vedic Research Institute, E, Punjab;
Bhavan, Bombay; Ecole F ran
Indo-China; Sri Venkatesvara Oriental Institute,

Sri P, Tirugnanasambandham, Principal, Rajah’s
Sanskrit and Tamj] Studies,

ay of the Kuppuswami Sastri
ed in the grounds of the Madras
on Saturday, 19th August 1950,
ce M, Patanjali Sastri, Judge,

aghavan read messages received

eshwaranand
Bharatiya Vidya
caise d’ Extreme-Orient, Hanoj,
Tirupati;
College of

Tiruvadi; Sri M. Lakshmi-
narasimhayya, Professor of Sanskrit, Mysore University ;

Mr, Khwaja Muhammad Ahmad, Director of Archaeology,
Hyderabad; Dr, B, Ch. Chhabra, Government Epigraphist,

Ooty; and Dr. D, C. Sircar and Sri M. Venkataramayya of the
Epigraphy Department.

sented the report of the worki
1949-50. The ful report wil
Triennial Report of the Inst

PusLicaTION ;=T Kuppuswam; Sastr; Memorial
Volume —Sri K. Balasubraj

Occasion of the Sixth Foundation Day they were
the Kuppuswami Sastri Memorial Volume,

Founbation Day ADDRESS ~Prof. D, g, Sarma then
del.lvered the Foundation Day Address ang spoke on Literary

ish. In his Address, Prof, Sarma,
Kuppuswami Sastri, said:

be my subject, speakin
wami Sastri Research

“Whatever may
Day of the Kuppys
but refer at the outg
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i a adhyaya
And so in referring to Mahamahc.)ga:c:rﬁr{ai,zg
b yeau"S'Sastri it will be difficult for me to avoi ‘t'mes :
KUPPUSW;Im‘te And I hope I shall be excused if someti
no ‘ - . -
. Persf:;e somewhat transgressing my limits.
seem

n encyclopaedic scholar,
. meesSOlil::;;V:f ifxozllise::czdemig circles t.hrou%l.)-
O e o o abroad.  Therefore the friends 1?
out Tnet ‘and ilve’:ne was something of the natu;e] os
betw’eer.l him t?r'iween a giant and a pigm:v. Nevex"the i;é
an m.umac)’ lil take liberties with the giant, _whlc poe
t}.’e 3;’(”:;{;:; fol;owers could neve; dreamh%fladrzmgéservmg
g1 i ; ts—themselves sc )
some of fhll\s/ia(lilz“{dma;ts;;;hyz'lya——used to be astqn'lsl{:d 3::1};
e tftle ° siderably embarrassed at the f'a.rmllz.arijyl with
ath't:nmlez,poiznto the Professor, and the sx:lulltr;g (l:rl:atfxeghim
e e, [ wuse .
A alway:rwS:riviv;;hg(r)ns:f after nightfall, For, SVhI;:
frequem'ly o 0(‘; llece, where we worked, closed norma ty a
e e e Ohoglc{ his classes till six, and‘then mee :;
e e tv(v)ir:h his research scholars till eight and9 t ;n
disc‘usiomdaottlfirss office work and go bome 0:!1); at a:ﬁguéxa;p];:
begin . o o
: fsed PO, tnhiilctllet:llleggt vfaf;)lf;:nyg the beach regu.la.r)y
o ]ess?rvmeand improve his health, in-stegd of rz{muli
o e'ven'm?sb working till nine in the night ;imd gof::lglow
e COﬂStltlltlontWZlve He would laugh and promise to follov
el :gfl}i,czhf:om ‘the' next day, but never kept his pr .
?l}l,e result is a great national 'loss. v long after his retie-
tron meej\soradr;il:i()tl}lnviir:resify. He was only sixty(;
et e b e IdQm way. 1f he had conserved his health an
o e pas?cei :asil}; have lived another ten or ﬁft?en
o i freed from the routine work of teach}ng
e bemgver well  have left some endurm.gt
classes, could f }):is great erudition.  But, a§1 k:
o e did ot i even to finish his edition of thanfyaPcro:;.
is"he 1 nOtl hvtiat a country throws up s?l?olars oh wa;
Ry o S triar’s magnitude and versa:t-llxty, fo;' Ne a
KUPPUSWM;! e d in the four traditional Sastras o fy );Ki
nGt_Oﬂ]Y N ll\/I‘-’er;‘?;qsi and Vedinta, but also had a.proh 01; Ot
ot f ;il?erature and literary criticism. Agaml,)v tewas
kn;);v i)ec?fsfes(;ed the massive learning of our Pandits, bu _
on

stren
yearSy
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also well acquainted with the critical methods of modern
Western scholars. No wonder, therefore, that with his equip-
ment he gave a mighty impetus to Sanskrit studies in our
University, and has left behind him a band of scholars, who
are trained in his methods and who are imbued with his ideals,

“And yet, we sadly miss his presence today, when so many
misguided attempts are being ‘made in this part of the country
to belittle the importance of Sanskrit and put obstacles in the
way of the younger generation acquiring a knowledge of its
treasures. Had he been living now, he would have pleaded
with the Government, with all the weight of his authority, to
restore Sanskrit to its former place in the curriculam of our
schools and would have accepted no compromise on the
question. And, besides his massive learning, he had other
qualifications for being a successful agitator in a good cause.
He was an effective speaker in English as well as Sanskrit and
was also well versed in party tactics, asis amply borne out by
his campaigns in the Senate of the Madras University, And,
above all, he had, to a remarkable degree, the quality of fear-
lessness. To him we may truly apply the words of Mahatma
Gandhi,—«I fear no one on earth, I fear only God.” It may
be observed that his extraordinary courage and fearlessness
were rooted in an important quality which formed the very
basis of his character; namely, his spirit of renunciation, He
once told me, while we two were sitting in the sands of the
beach, that our ancients had bequeathed to us a prideless trea-
sure, and that was the spirit of Sannyasa, and he added that
for our utilizing that bequest we need not shave our heads and
put onkasaya. We could go about doing our humble duties
as we are, but secretly clad in the celestial armour of renuncia-
tion and with our hearts free from fear. As I listened to him
that night, I saw how the spirit of h
gone into the very marrow of hj
learning, In this connection we
honours that came to him in life, namely, his official position,
his rank, his titles and his worldly prosperity, all came to him
unsought, as a just reward for his merit. He propitiated no
gods—white or brown. He propitiated only the great Goddess
of Learning. In fact, his whole life was one long, unbroken
act of worship at the shrine of Sarasvati.

“I said he feared no one on earth. But he had one fear
always haunting his mind as a scholar, and that was the fear

is Sannyisin gurus had
s bones along with Sanskrit
may remember how all the



Parr 1m11] THE K. S. RESEARCH INSTITUTE 195

of making any kind of inaccurate statement. Hence, though
he had his vast knowledge at his fingers’ ends, he would make
himself doubly, even trebly, sure before he made a statement
on any subject, and he would not mind the time spent on such
careful verifications, As an illustration, I may here refer, at
the risk of appearing too personal, tohis revision of my trans-
lation of the Bhagavad Gitd. In 1927, aiter finishing my
translation and making my ms. ready for the press, I casually
mentioned it to my learned friend and asked him whether he
could find time to go t rough it and suggest any improvements,
To my surprise, he readily consented and took out all the
commentaries on the Gita in the Sanskrit Honours Library and
asked me to meet him with my ms. every evening after seven
in his room in the College. 1 was rather alarmed at the pro-
cedure he suggested. But there was no help for it. I had
put my head into the lion’s denand had to take the consequences,
So I had to discuss with him, night after night, my rendering
of all the 700 verses in the GIta—he always striving for
accuracy, and I for elegance and idiomatic English, I thought at
first that the revision could be completed in three months at the
most and that I could publish my translation before the end
of the year. Actually, it took three years, and [ could publish
it with his approval only towards the end of 1930. The
Professor rendered me similar help in connection with another
book of mine—A Primer of Hinduism. 1 maysay he tested
almost every sentence in that book and saw that I did not
swerve even by a hair’s breadth from what he considered the
correct doctrine. But for him, my Primer would have been
much less orthodox and therefore much less acceptable to the
Hindu public. These books of mine were not really worth
his attention. They need not have consumed so much of his
precious time. But he had taken me under his wings and
could not brook the idea of any friend of his making any
inaccurate statements, if he could help it.

«“Apart from these books of mine, he was greatly interested
in two of the subjects which I was then teaching in the English
Honours classes, namely, Indo-Germanic Philology and English
literary criticism. For he was anxious not only to be well
acquainted with the critical methods of mcdern European
scholars, but also to justify fully his official designation as
Professor of Sanskrit and Comparative Philology. For this
purpose, he made a thorough study of Brugman’s monumental
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work on Indo-Germanic philology, and, with his extensive
knowledge of Sanckrit grammar, he was in a more advanfage-

ous position, so far as the Idg. parent language was concerned,
than Prof. Mark Hunter, the Head of the

whose enthusiasm in those days gave
linguistic studies in our University,

the very science of Comparative Philolegy owes its origin
to the discovery of Sanskrit by TEuropean scholars,
Professor Kuppuswami Sastriar made himself so proficient
in Idg. Philology with special reference to Sanskrit that,
when any of our English Honours students took that subject,
as an alternative to ‘Special Period’ ip English Literature, we
used to send them to him for instruction.”

The further portion of Prof, Sarma’s Address,
formed his valuable paper on Literary Criticism in S
and English, and which, at the request of Dr, A, S
Professor of Sanskrit and Comparative Philology,
College, Madras, was re-delivercd at the Presiden
has been published in separate hook form by

Vidvan Purushottama Naidu, Junior Lecturer in Tamil,
University of Madras, then spoke in Tamil on

and literary importance of Divya Prabandham
Vaishnava hymns,

the Upanishads.

English Department,
a powerful stimulus to
It is well known that

which
anskrit
nkaran,

Presidency
¢y College,
the Institute,

the religious

y the sacred
which he showed were a Tamil replica of

President’s Speech

Mr. Patanjali Sastri said that though his acquaintance
with the late Mahamahopadhyaya Kuppusw
not intimate, he knew of his scholarshi
Sri Kuppuswami Sastriar that the learning of the traditional
pandit was defective, however profound it might be in any
particular subject. His idea was that Sanskrit learning must
be comprehensive and the pandit should attain mastery over
all the branches of Sanskrit learning, and to that end he devised
the new courses to include practically all the subjects of Sans.
krit learning. He also introduced methods of criticism of the
Western Indologists, That was how to-day we had the curri-
culum of the Siromani course in the Madras University. Sri
Kuppuswami Sastriar reorganised the honours
and the Oriental Title course and succeeded
University of Madras to make the study of Sanskrit compul-
sory in the college classes, though it was altered later. If to-
day Sri Kuppuswami Sastriar had been alive, with his zeal and

ami Sastriar was
p. Itwas the opinion of

degree course
in persnading the

i 0 ould certainly have persuade‘d
st for Sa'nSkrIlt ;i?;r;;?g;i]etc?orzake the study of Sanskrit
the educatlonan in the high school and college classes. It w.z;s
o, :Vthion M: Patanjali Sastri said, that. whxe.
an er'mneouforeivn ,language, was made compulsory mf our
English. a sk 'tb in which was embedded the whole(? 0111'1;
sc?tOOlsi ::rri(a:je should be accorded the status of an “optiona
cultura g

g . g -~ lt as

i wunity. In Northern India,
S Ianguage O'f an\i,*apsarhtélc(‘lﬂ?r: \St(::;nhigh Zsteer.n a}nd Kayastlhas
e learmnghald also attained proficiency 1n 1f. -In Ma;.raé
and ot.hel‘ caStez le on the West Coast had -attameda. '1gd
State fisel? l'pe Pc in it. As a Kayastha put 1, Sanskrit an
degrt.ee of lte;(’;n}:] in hand in this country. He, thcrr;:for;,
Dl 1 Weg? 1(<rit should be accorded a higher status 11; the
o 'that arri jum as it was the greatest cementing torce
educanomltcsrnglor this one reason at least, it should be made
in the country.
ulsory subject of study. .
acor;\)f[)r PZtanjali Sastri continuing said that.hre< sha::i;t;i
: ressed in the 1\4emorialVolume‘th‘at Sri Kupp ami
fegref ot d not produced learned original .w?rks. Boo
Sastflaf 'ha n art and somehow, Mr. Patanjali Sastri sarfl,
maling "xasla Qcouth <cemed to be lacking in it, not merely in
that We mt]eo% Sanskrit but also in the sphere o.f la;v.
the’ sphere tandard of learning in Madras was high, he
e o of literary works here was meagre.
e PTOJLUC}?: Sri Kuppuswami Sastriar not prj\dulfcz)z;i
r'Ir‘lzzyrle)Zsoks was his devotion to teac?mg}-wg_ré;.) o
aca leserved the title of “.Mabama ropadhy : ,more
e ho studied under him had today each
AN dwed other disciples. Compared to othe{' institutes
R, hun] rdia the Kuppuswami Sastri Institute, Mr,
- quﬂ? ’ ri’«aid was in its infancy, buf he found
Patanja' S‘aSt L‘tha’t it bad, even so, accomplished mniuch.
from the Kero! expressed that its work was hampered for
e e o beenH wpould endorse the appeal of the Secretary
?’ant&i;zﬂ?z- thi: connection and hoped for a generous
or
respoﬁ:;rding the work of the Institute, Mtr Pz.:i.in]nagxt
i said that in its publications so far, atten ion »
e 1 to Vedic literature, as much as to clas.sxc?l works,
beerimsgaor:;t(ies the Kavyas and the Natakas. Vedic literature,
4
the XVIIT-—-26
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which Dad been a sealed bock even to most Sanskrit students,
had not been adequately dealt with. In fact, that was the field
of research which was vast and where workers had so far been
few. Ile wished that some scholars belonging to this Institute
would turn their attention more and more to the systematic
study of the Vedas. It was also necessary to do work on the
Purdnas and Vedingas. The field was vast and it called for
workers with zeal and enthusiasm., What had so far been
done in the field was readily attributable to Western savants,
“We Indian scholars,” Mr. Patanjali Sastri said, “ were ing
much more advantageous position to deal with the Vedas than
foreign scholars, and so this work must he undertaken by us.”

Mr. K. Balasubrahmania Aiyar proposed a vote of thanks.
General Body Meeting

Earlier in the evening the annual General Body Meeting
of the Institute was held in the premises of the Institute, Sri
Chandrasekharendra Sarasvati Mandapam,

Sri K. S. Ramaswami Sastri presided, Sri K. Bah-
subrahmanya [yer presented the Annual Report and audited
Statement of Accounts for 1949.50. On the motion of the
chair, seconded by Prof. K, A. Nilakanta Sastri,

the Report
and Accounts and the Budget for the year 1950-51 were
adopted.

It was resolved that the
re-elected ard that Sri T. K, Raja
tant-General and Life Member of
the Governing Body.

existing office-bearers be
gopala Iyer, Retd. Accoun-
the Institute, be elected to

Sri V. Swaminathan, B.A,, G.D.A.

; Was re-elected Hony.
Auditor for the coming year.

11

LECTURE BY DR, S L. Hora

On 25th September 1950, Dr. Sunder L
of the Zoological Survey of Ind:a,

tute’s auspices in the Ranade Hall,

ala Hora, Director
delivered under the Insti-~

in Mylapore, a very interesting
lecture on “Science in Ancient Indian Literature.”” Prof.
K. A. Nilakanta Sastri was in the chair.

At the outset, a condolence resolution touching the demise
of Prof. M. Hiriyanna of Mysore w

as moved f{rom the chair.
Dr. Hora spoke about his

: ndings in the fielq of Zoologi-
cal knowledge of Ancient Indians, as borpe out by some of
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jons i ’s edi is paper on which subject
the obser.v atlgn's 131?;ziinsa:i}cttséehlzis€a§c Society of ?engal,
Cal PUthl_]%I ni) 1950, pp. 43-56; he dealt with a‘lso hle lat_est
Calc.utm,fX m .a -study,of the Matsyavinoda section ol Kmi
ﬁndmgs 1'? Abhilasitarthacintamani, his paper on which ha
Somes"ara‘. y d to t1:1e same Journal Ht?. touched.upon also
e submm'e ailable in Cola inscriptions, particularly on
he mformatlontz‘; local tank fisheries, and commen.ded to. the
o mamgem:ment of the day the practice of zsmcumtf kmis
f_i’(’:’tlhl; Cc?l‘;z who realised the value of a network of tanks
l ?
irrigati mes. '
e Ssn:ll\l’lr;a.g:ga;;:r;ts;:elyer thanked Dr. Ifora for his illumi-

" pating address.

ITL
Pror. M. HIRIYANNA CONDOLENCE IWEETING. ‘
intl ;vit11 the Madras Samskrita Academ-y, the Iantsl;
e
-lrollgtayspecial meeting on 18th Octo'b?r 1950 tfol\e;q:ore
P l; ce on the demise of Prof. M. H1r1yannao ys t s
Col?do Z: chairman of the Research Committee of the Institute.
O w - -
vIzrof P. N. Sririvasachariar presided. o
br V. Raghavan read a message ffro;; Pr. a, “I_)hi,
van i ; Prof. Hiriyanna, -
in which he stated that to 3 <P
%\43::}?;":2; not only a view of life but also a way of life.
0s

:rman said that Prof. Hiriyanna was a profound
h g:‘?nCIqu‘tllrsrlfrit, Kannada and English. Though afpparc;néz
cons tive, he had a modern outiook. _He was free rth
Ic)(;:jS::l;’:es at;d kept an open mind always. {:e bzlox:;gl:;i];;hi;
| i ctive men. His profound ¢ :
f::: tey(ll);alﬁsfd 1(:1;11';55; his humility and reason:{blﬁzle;sé dIe{:
was a wise man and a true phi'losc,)’pher. He y;n;gwmle e
ibed as a “‘great spectator of life, an.d one who, e with
Cl'lbe. from public life, was yet vitally mteres.te. in t
G e tressed the excellence of Prof. Hm)fann‘as
Thekssp(::ik?:;i(is that in him they found the rare combination
wOor. a .
of Viveka, Vinaya and love of idealism. N .
Prof. D. S. Sarma said the late Pr(?f. leléa}?-na«.[/id o
embodiment of the description fox'md in the: dl j,vith ug;er
; mpanng —profound learning comblt}e ' i
b dlity A verv noteworthy feature of his life was the
hum‘i"‘t}“ integrati}(l)n of his life and teachings. He ac?epteid
:I?;nfeligeious tradition he had inherited and tried to re-live in
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accordance with the spirit of that tradition. Prof. Sarma
hoped that Prof. Hiriyanna’slatest work, ¢ Indian Philosophy
of Values,” would be soon published, after Dr. S. Radha-
krishnan had gone through the manuscript as desired by the
late Professor. Besides his translations of the Upanisads
etc. and his original works, he had written beautiful reviews
of books for ““The Hindu”. Prof. Sarma expressed the hope
that the Kuppuswami Sastri Research Institute would take
steps to collect and publish all his papers and reviews,

- Dr. A. Sankaran said that Prof. Hiriyanna was correct
and concise in his writings.

Pandit H. Sesha lyengar who knew the Professor from

his early days narrated a few anecdotes to stress the late
Professor’s affection towards his students and his readiness to
help the poor by paying even the school-fees of some of them.
One of the notable features of his scholarly life was that he

went to the Acaryas of the respective schools of philosophy to
master their systems,

Mr. K. Balasubrahmania Aidyar said that the Madras
Samskrita Academy and the Kuppuswami Sastri Research
Institute were greatly indebted to Prof, Hiriyanna. He had
bequeathed his library to the Institute and his grandson, Mr.
Anantaswami Rao, would be shortly handing over the volumes
to them. Prof. Kuppuswami Sastri and Prof. Hiriyanna
had rendered great service to the Sanskrit world. Mr.
Balasubrahmania Aiyar referred to the humility of Prof.
Hiriyanna and said that he would not personally come and
accept the title “Samskrita Seva Dhurina” which the Samskrita
Academy conferred on him, and so the title had to be even-
tually conferred on him in absentia,

The gathering

stood in silence and passed a resolution
placing on record th

e deep sense of sorrow and loss sustained
by the Kuppuswami Sastri Research Institute and the Madras

Samskrita Academy, and the world of Indology in general, in
the demise of Prof. Hiriyanna, “one of the foremost scholars
in Sanskrit and Indian Philosophy”’, and conveying the heartfelt
sympathies of the gathering to the members of the bereaved
family.

Prof. Srinivasachari endorse
Sarma for the collection and
reviews written by Prof, Hiriy

d the appeal of Prof. D. S.

publication of the papers and
anna,
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Lecrure sy Dr. H. I, POLEMAN

On 28th October 1950, Dr. Horace Iszfac iolertn:).}t:é
Cultural Attache, American Em'bassy, Ne:w l’)'elhsl, 'SI;\C]', ; Z the
Institute on “Sanskrit Studies. in Amencf:l.d nd Memgber
natha Ayyar, Assistant Editor, The Hindu, an ,

Governing Body of the Institute, was in the chair.

In introducing Dr. Poleman to the audrenc?;l D}:;i]z(i
Raghavan, Secretary, said that the guest of the evcr;x (;57 railed
. he’ country which gave to the world o rie
e th .ch pioneers as Whitney, Bloomfield and.Lanman.
be ref Shccl tpo the place occupied in Indic studxef by the
o fefe“’g ontal Series, Columbia University Scries, the
Harvar! t;:e Ahwrican briental Society and other Research
JOW.MI.Of from America. Dr. Horace Isaac Poleman, }je
P“_bllcatlons trgent of Prof. Norman Brown of Pennsyhfama
Sal‘_l,, waist a' Shlje took his Dectorate in Narayana’s Anlyesgxgald-
S{]n;t\ier:ng;t was interesting to note, he addefl, -that D:..n othe;
'+ wife was now continuing her husbapd s interes i
coad SV\an'ndu Sariiskaras; she was working at Delhi no“sr
O 1e Narayapa's Prayogaraina. Dr. Poleman wa
o th'e S:lmthe Indiar.l section of the Libfary.of Congress,
W?rklf‘g t:n and recalling his association with him for over a
Wascl;;n%r ’Raghavan referred to the continuous asswta?g:
:1;:? D;'. Poleman gave him in ma.imz}ining cor:ltacftbl;;;i\:l);r;phy
work going on in India and America in the field o ,

i ublished
cataloguing of manuscripts, music, etc. Dr. Polemanp

i i i Middie
through Archives Orientalia in 1946 his review of Mt

Eastern Studies in U. S, for 1939-46, but his most impboyr;lairr::
i i id was in constant use
tion which Dr. Raghavan sai
pdeh“iC New Catalogus Catalogorum work, was A Cen.m:f of
fog, juanuscriﬂs in the United States and Canada, (Ar;lerlca}n
glri:i,tal Series 12), 1938, which described over.7,000d.ﬂ§s. 1:1
Sanskrit and other Indian languageshprgser.v?td 1;1 lt)hre P10 1:::11
i i is third visit o .
rerican libraries. This was the 0
f})nlfldia his first visit being in 1939 wbhc;n h; pﬁg‘;l?:::gcii
i i 5 d being du
microfilming of Mss., and the secon gure ot
hone records in all the regi
war when he collected Gramop cegiona
i aghavan hoped that, as Cu
languages of India. Dr. Rag / ‘
J:?tgachﬁ to the American Embassy in India, Dr. Poleman would
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promote the cause of Oriental Studj

es and the cultural collabo-
ration between Indian and America

n scholars,
CHAIRMAN’S OPENING ReEMARKS

Welcoming Dr., Poleman an
Aiyar said that he was
Venkatarama Sastri,

d others, Mr. Raghunatha
particularly happy that Mr. T. R,

President of the Kuppuswami
Research Institute, was bresent at the function,

said, found India rather in a different way from
found them. Europe travelled tow

philology and latterly, through anthropology. But America,
particularly American poets, seemed to have discovered Indian
culture rather intuitively, Since Emerson and Eliot, there had
been a sustained stream of sympathy for Indian culture. The

m these poets could not
that was what they in this

Sastri
America, he
how Europe
ards  Sanskrit through

possibly go wrong; at any rate,
country felt,

DRr. PoLEmMAN’s LEcTURE

Dr. Poleman observed that
West was the result of European
of that language. Most of the Sanskrit works in the West
had resulted from the emphasis which West
philology. Americy studied European philology and that natur-
ally led them to the study of Sanskrit, That study had pro-

duced great scholars like Whitney, Bloomfield, Hopkins, Gray
and Jackson.

the study of Sanskrit in the
invasion and the discovery

One was
Dr. Emaneau

He (Dr. Pole

. ‘ man) accepted
a4 postin the Library of Congress. American in

‘ : terest in India,
and Sanskrit Particularly, wag Concentrated in smgjj academic
circles. These were eight i

quently, besides the
Universities had now

Provided courses 0
East Asia, Those cour

ses, for the most part, were in political
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SanskrIT 1IN U. S. UNIVERSITIES

i was sorry to state that the e1ght

o POIme?irfgldrrf:lr?tti:;ed by him had reachedDaugr):oygt
ere. Of fea 1re was uncertain. In tl_le first centrf:, Jumont
where t.hell‘ uctlujohn Hopkins was not lxke!y to.conn?;énnsy]-
had retired anc ht disappear. In the Umvergty o Pennsyl
e o m'lg ntinuation of Sanskrit studies 1:‘]]3 pssured
Vanial, adStZafg tcl?e foundation there o]f theCS]olzlze-h:ds sian
large?y o iniversity, Walter Cla a
Insgtiwte- . Hdar:aal:nuhni]s‘ ep:ISaZZ. Harvarq was lm'port;::
and Ing-ulls e entre from which the Orxent-al Serlgs. by
because 1t ‘.vas the ,c&t the Yale University, which h.a‘ in ;d
being pubhs}le‘j" » and Hopkins, Edgerton was retmsg a -
background Whlmeio take his place. But,.they coulfl cte sduieS
e e ot Ofclle Yale would continue their Sanskrit s uh
that Farer al? d endowed Chairs. One or both of t ;:(S)er:
e 't'hey i a;n oo abroad to find suitable rep‘lacements ke
e g m;g er:on. At Princeton, Mr. Atkins had pukm
Claf_ke e grk on Vedic literature. Emanean ha(;] tta t;x;
e v”"'ger in California. He could not cay wba he
fur p]ace’fOfCIh{iycago and Columbia centres would be, becau
future o

both Jackson and Gray had retired.

id that at a few Universities
PTOC‘feding. DI: E;,.'(;ls:‘l]{ar?t Ssat:lddites had been added ?:heel;
e o o] Stz\lﬁt/e};;t Americans hoped was.that somedo hem
mentary leve1!:l Sanskrit language would in the en revive
e hk'ed' t ehi h was now mainly centred in the. elg Jni
intefe§t e L" dc mentioned. Indo-European philology a
versities he ¥ elling force in the study of ?ans .I'lt.
no longe-r' an 1P were not interested in the study o a;m:}r‘)
Linguisticians I}O‘.N terest was in the modern lrimgua.gez; In tie
languagt.es. Their 1n lvania, courses were given in uJara1 )
Univer:snty (.)f ‘PennSgu and most recently in 'so.me of tmle]
Beng?h{ ndi, LeIsr and Sinhalese. This linguistic approac
}]i)rg‘t:lgtu;ttlarr;zgx‘clsfd the literature of the languages.
a

th of Indic
d that the streng .

n further observe ; in the
‘D ¥ P?lizm;useums of America had not increased _
studies in :



ade some progress
a Coomaraswam;.
and social stugjes.
d be adding to thejr
anthropo]ogy.

In the very near future the

museums woy]
collecti

ons, particulaily in the felq of
Proceeding, Dr. Poleman s
India and Sanskrit had not incre
during the last decade, y of Congress and
University of Pennsylvani i i

There were 16 other
In addition to them,
neral collection in

outstanding
45 libraries were
Western languages
y of libraries in the
ct books, lay in the
Most of the librarics found it
was published in India. 1f they
nel of approach to get at them,
at concern, and while he was in India,
oblem of channels of approaches to
iographical assistance,

centres of collections,
beginning to build 3 ge
on Indian civilisation, The great difiicylt
United States and theijr inability to colle
lack of bibliographical aids,
impossible to discover what
discovered, there was 1o chan
This was a matter of gre
he would work on the pr
Indian books and of bib]
AMERICAN REsEARCH CENTRE 1IN INDIA
The most recent devel
widest sense on the part of
Joint Committee of South-
social scientists,

opment of interest in Indja in the
Americans was the formation of the
East Asian Studies, of philologists,
linguisticians, etc.  This Committee which

directions of research, The first ap
going to put into effect, as soon as
ment of a small centre in India
would be called the American Res
where it was to be established had not yet been determined, It
would have a small beginning with great possibilities, In two
or three years they hoped that the activities of this Institute

would extend in the field of teaching with the CO-Operation of
Indian scholars, )

proach which they were
possible, was the establish-
for research studies, which
earch Institute. The place

The secord endeavour of the
man said, would be to bring oy
guides not only of the literature
sources of history and other a
- cluding modern and current peri

Joint Committee, Dr. Pole-

t exhaustive znq adequate

of India, but of secondary
spects of Ing

ods. In this task, they would

ian culture, in.
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i istance of Indians. For this bibliographlca-l
need the actlye o ad drawn up and the necessary finan
g h?d Zes:red. This Joint Committee. wom;(lid

vvS gust())lications of American works ;n dth;stuﬁdeied.
also attempt ne n. he said that Edgerton who a studied
Lo s o st literature had plans to .brmb out ,
Mahayana Budns lexicon of ‘Buddhistic Sanskrit’.
e the? goutil-East Asian studies wda.s alsg

i stion in America on.In ia an

studying the f utul‘ie; fatllr:15tl;1‘::en1pting to balance mst}:iust:;:;
T ASlaf'l at in’struction in other fields .such_as o thé
n anguase agamsand to determine which Umve.r‘sx(t:y wmittee
amhropo}ogydetc.l,opment of Indic studies. This om] itec
e ot t'he' e‘ebulletin and the speaker hoped to con tped 2
ot Pf“thhlsngO‘; people in India who would be interes
list of name

b i ing.
knowing what this Committee was doing

i ture of Sanskrit
stion of the fu
%l:)eleman observed that at the present

use elder men were retiring,
momen: might' logk :)lilrrxkge]: fli:n to any great extent be-catljess
They b tr?lil:e v}s’/as no real opportunity for your.lgeLS:ns.
of the foct 'th'at hen they received their Doctor:ate in Sans-
Ay l!.‘/mg o developing in America on the lmgulstu1 :
i, e mteriizn'tedrawn students away from the. s(;u( )i;())r
had to a grelat eeriod to the study of the .movdern Rerize;’ Jor
(he ClaSS.lC'd ’ k in Sanskrit studies in Amenga' ey Tt
e o Worl work in Sanskrit literature whic ans
e mosqfi OX;-It(:prressed the hope that people.the;z‘tv:rials
them'selVetsodblri.ng_f out splendid editions of Sanskri

ue :

001(11“21150 give wise commentaries an e Toint Com.
D teri He added that one of the purpo Joint Corn-
At e by him would be to build up greaterc cte
mittee refel'feq t(;1s}zmd Indians; there was a program;::and
betwrecn At ts. 200 from this area going to Amer:
exchange of SUCE ing to this area. Out of the 200, some

; ni S
200 from America CfO)S nskrit. As a result of this, when molrle
would be students 01 >3 nskrit, he hoped the

i ied Sa
A Inddl? at')d I\S;?iica would be assured,

it studies 1n £ _—
future of Sanskri g e e Reght

ing rema ' :

In the course of (he coni)l;lditiins of Sanskrit scholars in
the reasons given by Dr. Poleman
merica were perfectly

endeavour, plan
cial support wa

grammar first, :
The Joint Committee 0

Coming back to the
studies in America, Dr.

d translations of the

Aiyar said that when the ¢
India itself were scandalous, he reasor
why very little work was

XVIll—27
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intelligible to them. On the othe
Universities were still perseverin
ed as a cause for satisfaction.

r hand, the fact that some
g in this work might be regard-

Dr. Poleman and his wife were
interesting themselves in “Karma Kanda”, which they in India

had practically deserted, and seemed to be bent upon reviving
it. Let them hope that after Dr. Poleman and hijs wife had
established the worthwhileness of it, they in India might find
it possible to devote a little more attention to that subject.
Referring to the difficulties mentioned by Dr. Poleman jn
getting books from India and also getting proper bibliogra-
phies, Mr, Raghunatha Aiyar said that bibiographies were not
being properly prepared for a variety of reasons. But, in
respect of books, America could not expect to keep only a one-
way traffic. In Iadia, they did not get books from America
and if they did get, it was on America’s terms. Books were
not at all sent out to India for review by American publishers
and he was reliably told that this was due to the pact entered
into between American and British publishers, under which
India was reserved asa market for British publishing firms.
There should be a two-way traffic and he hoped that Dr, Pole-

man would take up this question with his Government.

Mr. Raghunatha Aiyar thought that with  little encou-
ragement more students might be induced to spend a year or
two more in Institutions in America which provided Sanskrit
studies. Dr. Poleman had also mentioned that 200 Indians
were likely to be selected for studies in America. Mr. Raghu-
natha Aiyar hoped that the students so selected would be
persons with some standing in their own chosen work, He
also hoped that it would be possible to send at least a dozen
men who were recognised as authorities in Sanskrit here,
There were several persons, Pandits as wel] g5 modern scholars,
who would do credit to any seat of learning, If some of the

best men were selected, India might be able to help America
in the way Dr. Poleman wanteg India to help them.

Proposing a vote of thanks, Mr. K. Balasubramania
Alyar said that if culiural contact was established between
real scholars in India ang America the future of Sanskrit
studies both in America and in India would be bright.

Mr. Balasubramania Aiyar also announced th
the occasion, of the publication
krit and English” by Prof, D, S
Sastri Research Institute,

e release, on
“Literary Criticism in Sans~
. Sarma, by the Kuppuswami
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THE GITA EXHIBITION
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s Sarhskrta Academy, the Institute
ssed and held ofgﬁ;:mber 20, 21, 22, 1950, at the Madrats:,
orgalusy o d Sri Chandrasekharendra . Sarasvati
Sans(ljd‘lt COli;g:xhigition of editions and trlzzlns]atlons of the
Mandapam, an € ver the world.
Bhagavadgita pu]t:h;[t;eil:;n; ‘::l oMuda]iar, Vice.Chancelloxs
Dr. A.- La ts opened the Exhibition before a rwz;
Madra§ Um.xers(iryt’inuous stream of visitors came to see the
,gatlf_’e,r 1}’g. h'cl: created an unprecedented enthusiasm. -
exhibition whi ¢ of the Exhibition, together with a
'A completz égté Editions and Translzftionf, based og
Bib]lo%;aptk;c})’nogathered for the Exhibition, is being prepare
the coliec

and will be issued as a separate book.

Jointly with the
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PROF. M. HIRIYANNA
(7-5-1871 to 19-9-1950)
By
Dr. V., RaGcHAVAN

a true embodiment of the highest ideals
To those of us who were
o the Kuppuswami Sastri
took active interest from its
To many of us, students of
from whom we could never
late Professor was indeed

Research Institute in which he
inception, the loss is personal,
Mm. S. Kuppuswami Sastri,

separate Prof, Hiriyanna, the
another gury,

About eighty at the time of his demise, the Jate Professor
was born on 7th May, 1871, as the eldest son of Mysore
Nanjundaiya. He graduated from the Madras Christian
College (B.A, and M.A)), and imbibed his Sanskrit erudition
from his guru Sri Periasami Tirumalachariar, He was first
appointed Librarian of the Government Oriental Library,
Mysore, in 1891; he was then made Head Clerk in the Office
of Education Secretary, Bangalore in 1895, the Government of
Mysore sent him for L. T. training at Saidapet; between 1896
and 1912, he was first Acsi
of Government Normal School, Mysore,

In September, 1912, he wasa
Sanskrit in the Maharaja’s College, Mysore, Assistant Profes-
sor in the same institution in

1914, Officiating Professor of
Sanskrit from December, 1917, and Professor of Sanskrit from
July, 1918, 1n 1923 he was also Curator of the Government

Oriental Library for 4 short period. He retired from the
Mysore University in 1927

Ppointed Assistant Lecturerin

s
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him General President for the XVI session, Lucknow (1951),
but owing to his failing health he declined the honour; the
latter body honoured him with the General Presidentship at
its Hyderabad session. In appreciation of his services in the
field of Sanskrit, the Madras Sarhskrta Academy honoured him
with the title of ¢ Samiskrta Seva Dhurina”. A Volume of
Studies in his honour is being issued from Mysore.

A Bibliography of Prof. Hiriyanna's writings is given
below.

Like Prof. Kuppuswami Sastri, Prof. Hiriyanna was both

a sahrdaye and a Sdstrajfia; in fact Hiriyanna’s writings on
Indian literary criticism and aesthetics are among the few
papers of anthority and usefulness in the field of Indian
aesthetics written by one with a full mastery of Sanskrit,
Alanikira Sastra and Philosophy. In acknowledging reprints
of my articles or in reply to querries or in connection with his
own papers he corresponded with me on points pertaining to
Indian aesthetics and expressed himself as unconvinced about
the school of criticism favoured by Dr. Coomaraswami, which
1 too followed, according towhichart was a means of salvation.
In $astras it has been said by those who had first-hand know-
ledge of him in early years, that he sought authoritative
teachers in the respective branches Advaita, Viéigtadvaita etc.
to master those systems. It is accepted on all hands that his
exposition of the different daréanas was absolutely accurate.

ontact with

As one who was privileged to enjoy personal ¢
s when his

him, I desire to recall here some of the occasion
remarkable behaviour, acts or words threw light on the superior
nature of his personality and revealed interesting traits of his
character, and also set forth some of the noteworthy features

of his life, scholarly work and writings.

Prof. Hiriyanna, unlike Prof. Kuppuswami Sastri, did not
take part in active public work in the cause of Sanskrit, and
used all his time and energy for his literary work. In fact he
avoided public appearances and shunned even the normal social
functions like a group photo. 1 vividly remember now how at the
close of the Mysore session of the All-India Oriental Confer-
ence where he was one of the Section Presidents, the office-
bearers entreated him to sit in the Conference group photo and
some of his own local friends and students like Dr. M. H.

Krishna, the Local Secretary, even prostrated before him;
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nothing could move Prof. Hi‘ri_vanna, who, in a short time,
quietly disappeared towards his home.

More astonishing is the incident which our Professor
Kuppuswami Sastri narrated to us regarding the firm
self-abnegation of Hiriyanna: the Government of Mysore
once overlooked his seniority, and when his own brother
Sir M. N. Krishna Rao became shortly Dewan of the State,
Prof. Hiriyanna insisted that his brother should not take
the slightest effort to set matters aright.  With a genial
smile, he once went on narrating to me the only occasion
when he felt 2 serious discomfiture; it was his habit never to
be late even to his class; he never crossed an audience or an
already crowded hall; he had made it a point to be in his class
room earlier fhan the first student’s arrival; but unfortunately
only once he had to enter his class room five minutes late after
the boys had assembled; and he gravely set forth what a com-
plete damp this produced in him for quite a long time!

A great friend, a thorough gentleman and one who hurt
none, Prof. Hiriyanna yet held his own when he was convinced
of the shortcomings of anybody’s scholarship, and pulled one's
legs in a good-humoured and delicate manner, and expressed
his opinion firmly. While, along with our Professor, some of
us were Professor Hiriyanna’s guests during the Mysore
Oriental Conference, he opened the Prakatérthavivarana and
quietly asked its editor to give the meaning of the opening
verse of that commentary! He was once a Judge along
with our Professor for an M.O.L. thesis from g2 well-known
Pandita of Madras, but he not only refused to agree to the
award but proved the serious nature of some flaws in the thesis
to the satisfaction of our Professor, with the resylt the board
unanimously decided against the award. The significant fact
that one notes in this is the gift to be critical without bitter-

ness, to measure up men and yet be good,aquality which
Vilmiki says Rima possessed :

% GRTARY: A AR |

Another important feature of Prof, Hiriyanna’s scholarly
life was that he avoided controversies, either in person or in
writing. When he was here in Madras for the Miller Lectures,

on the second day, just before the lecture, in the New Exami-
nation Hall, the late Prof, S, g, Suryanarayana Sastri. keen
dialectician that he wae —~-. .
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ith Prof Hiriyanné; the latter quietly told I_DrofiJ S:}stgat:xtﬁ
tvl:;t was ail that he (Hiriyanna) knew, at which r;) .a” ‘t.hat
said that if one like him (Hiriyanna) should say so,

ople like himself (Sastri) could do was to prostrate at s
pe

feet, ‘
imself ; he refused
rof. Hiriyanna was absolqtely true to himself;
to gife certificates to persons wxlth “I/:orfrllisanp(i pw;/rhsos;ewslr‘tass
o nolt dadeilqlilxi1 t:l)ly1azc(1qs‘:;r11:te;1.anner even the smallest he.lp
::fg?/:vdefr%m others, however young or humble they were in
d of scholars. ‘

. vs:;f Hiriyanna’s papers were always to t:'e pto;nt h:ﬁzy
' d beyond the severe limits of the subjec nh 1 :
they Straf)e'ef but sometimes so packed up that one hadto
e hem o and over again. He often took up concepts
e e ifere t &3stras and deduced their unsuspected philo-
from‘ the.dlfft.’-l'en' ns and significances in such a ﬁn‘e :juj.d closely
s et hile they were a treatto the m:tna{e, they
e thda tf :vthe facile research scholar or fashionable
e f(;;\)/hex?e there was a doubt he refrained from merel.y
prqfessor. rmise in the hope of adding to t.he val.ue of his
airgng i Sfu nticipating a future find; he omitted rigorously.
e O e 3 n here an instructive example: leen 1 was
L r‘nel;i“(c)iing out the real author of the P.raka’gar.tha zm;l1

eng_aged. o as Anubhiitisvariipa, an identification which bot
g R vami Qastri and Hiriyanna accepted, there wasone
e o the solution of which I spenta good deal of
{efefeﬂce org . in the unpublished commentary on the Ig..ta-
t{me a-md egerg)’»e Prakatarthakara there is a reg)ly to a fling
O e ;Is?ngl ika wh-o said that for illustrat10n§ of other
frox.n §omef ';tj'lut);aras, futile respondences, one might go t(c;
:;:f;z:i((;dljli. I thought the Naiyﬁyikakwafs t;}fzyua;?]iraat

R’ inted works of tha
went through F onlﬂ:yrtizfegr;riions of his Tikaparisuddhi,
b 1d not lay my hands on any §uc1} passag;. If nIcei;a:ll.
ut could n finding out this Naiyayika it would 1ave or -
S o l:ll down the limits for the date of V:mu.ktatman,
2 nalTOWCd oy deiection after this futile search with Prof.
aﬂ_d.l e Tmym iurprise he sent me a cutting of a footnote
e i to regerring to this same point (t'aken from
irl-ty pe-scr’f gloss which reproduces Vimuktétman.s) and the
l'lllt:?ig:)t:crln aof this Naiydyika being Udayana which he had
i

manuscripts of the
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hazarded in the Infroduction to his edition of the Istasiddhi in
the discussion of the date of the author of that work, but
which, on mature consideration of th
evidence, he had removed from his Int
exercise of restraint and freedom fr
plausible conjectures is not the I
the writings of Prof, Hiriyanna.

e lack of confirmatory
roduction. This kind of
om anxiety to indulge in
east part of the excellence of

There is a quality of neatness in his writing,
in its place, with no room for confusion;
Present in all things about him,
go blindfold and find things eac
the 300 volumes of his
Institute bear delicate pencil

of everything
this was uniformly
In his house, any guest could
hin its proper place; al] the
Library which are now in our
notes; and evidences of his care-
ful reading have not soiled or rendered the volumes ugly, each
book with its wrapper appearing still fresh, and wh
equipped, in many cases, with cuttin
standard periodicals,

at is more,
gs of prominent reviews in

These are some of the
have exerted an abiding i
scholar whose modest
whose style w

qualities of Prof. Hiriyanna which
nfluence on me, In kim we had a
Y was as profound
as as chaste ashis chargcte
as ennobling as his precept, in fact, one i
culture had truly manifested themselves.

as his learning,
1, whose conduct was
n whom the fruits of

BiBLIOGRAPHY OF THE WRITINGS oF Pror. M., Hiriyanna
Books

1. I$avasyopanisad with San
Translation, Vani Vilas Pr
2. Kenopanisad with
Translation, Vani

kara’s Commentary, English

ess, Srirangam, 1911,

. Sankara’s Commentary, English

Vilas Press, Srirangam, 1912,

itfl Safikara’s commentary,

Vilas Press, Srirangam, 1915,

4, B;hadaraf}yakopanis_ad, with  Sankara’s commen-
tary, English Translation, Vani Vilas Press, Sri-
rangam, 1919, ’

5. Naiskarmyasiddh; of Surefvara wi|,
Candrika, Second revisad edition, Bomba
Sanskrit Series, 1925,

6. Vedantasira of

English

Jfidnottama’s
¥ Government

Sadananda, Orj ‘
Poona, 1929, anda, Oriental Bgoy Agency,
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s
The Journal of the Royal Asiwatic
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danamiéra 1923, pp. 259-263.
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1. The Ethics of the Upanisads
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; ; . . . -86.
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2. A Vedantic_;'eference to LV (1926) 19.
min Perumal.
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The Indian Historical Quarterly, Calcuttq:

1. The First Commentary on the
Mahabhasya

2. Vyadi and Vijapyiyana
3. Indian Philosophy and Hedo-
nism., XXI1 (1946) 263-268.

11 (1926) 415-416.
XIV (1938) 261-66.

The Poona Oricntalist:

Advaitic Conception of Tjme v (1939-40) 4748,
Journal of the Ganganath Jha Research Institute, Allahabad:
I (1943) 48-56.

IT (1945) 287.293,

1. Bhiaskara’s Theory of Error
2. Definition of Brahman

The New Eva:
The Aim of Indian Philosophy.
The Philosophical Quarterly:

L. Sankhya view of Error

2. The Message of Indian Philo-
sophy

V' (1929-30) 99.105,

XVI (1940-41) 14-28.
Review of Plilosophy & Religion, Poong .
1. Nyaya Conception of Truth
and Error

I (1930) 19-24.

2. The Place of Reason in Advaita XII (1943) 13-18.

All-India Otientql Conference :

1. Indian Aesthetics

2. The Ethics of the Upani-
sads
3. Two old Vedantins

4. Fragments of Bhartrpra-
pafica.

5. Brahmadatta: An  old
Vedantin,

1 (1919) Vol.ii., 229.250.

IT (1922),
I (1922),

IIT (1924) 439-450.

IV (1926), Vol. ii.,, 78798
6. The Two-fold way of Life:

Presidentiat Address in the
Indian Philosophy Section,

Mysore. VIII (1935) 303-312,
7. The Problem of Rasavada-

lafikirg, XV (1949 )
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e
The Indian Philosophical Congress:

- o KnOW-
1. Ramanuja’s Theory of I (1925) 72-85.

The 9-116.
imarsa IT (1926) 10
Mimarnsd Theory of Error 116
g. ;?r\;lheat ilsmgamaviya III (1927) 159-166
. is Sa ‘ o
4. S;r‘abhavavada or lndian Natu v (1529) 177185
ralism.
ling in Con- ‘
g (;rhf IZZZ;S Fecling X11 (1936) Pt. 1. 37-47
uct—

dian Philo-

. The Message of In .

° s’(l;pl:y——-Address as GeneralPresv‘ 1939) Bt. i L15,
dent, Hyderabad Session XV (

Aryan Path, Bombay:

1. Types of Indian Thought

2. Is Man bound or Free: Karma
and Free Will. .

3. Reincaranation: Some Indian I (1936) 350354
o i 1941) 2-5.
y ioion: Art Experience XII (

A XVIIT (1947) 223-22425.

fiina a 95
2. érilinPoints of View. XXI (1950)

V (1934) 547-550.

VI (1935) 24-27.

Special Voluwmes:
1. What is Ananyatvam?
Leipzig, 1933, pp- 221-224. B Patbak Com-
2. Fragments from Brahmananldgu:;;1 pr; 1.51-158.
. tion Volume, Poona, , PP- : -
3 m’i‘r:or;rfblem of Truth. Contempo:]a;y I{Ind;/:;nirlzgiz
el . " ,
' S. Radhakrishnan and ). 4.
sophy, Ed. Dr. S. N
i don, 1936, pp. . |
° 1}: Ug‘;:;?{;];‘: nSystem. The Cultural Heritage of
The g
* India, Calcutta, Vol. I, pp. 317 312{9 v Raja Presen
>5 S "kara and Sureévara, Dr. C. : Zn a
. San o
tation Volume, Adyaf, 1946, pp st mabaphals).
d Ideal of Life (vartt35u . @)
> ?Neﬁlegleee Volume of the I;glan Philosophica
ilver Ju oo
(S:;Zgress, Calcutta, 1950, pp- 222-2

Festchrift M. Winternitz,



BOOK REVIEW

GADADHARABHATTACARYA’S
THAVICARA. Wity VIvARANA, by P
Sastri, Annamalainagar, 1949
Sanskrit Series 10, pp. xiv4-249,

VYUTPATTIVADA-LAKARAR-
anditaraja V, Subrahmanya
Annamalai University

Next to GangeSopadhyiya, the author of Tattvacintaman;
and Raghunatha Siromani, the author of Didhiti, a commex:;-
tary on Tattvacintamani, Gadidhara Bhattacarya is a star of
high magnitude in the firmament of Navya-nyiya dialectitians,
Besides being a great commentator on Didhit;, Gadiadhara
Bhatticarya is the author of many independent treatises on
Navya-nyiya, of which Vyutpattivide and Saktivada deserve
special mention, Vyutpattivada, as the title indicates, is ap
authoritative work dealing with many important questions
connected with $§ibdabodha (verbal cognition) according to
the Navya-nyaya school. Just before him Jagadisa Tarki.
lankara, another great commentator on Didhit;, had Written
Sabdasaktiprakasika on the same subject s yet the Vyutpatt;-
vdda is more popular than the other anong the advanced
students of Navya-nyaya who would never fail to master this
book.

What is the leading concept (mukhya-
cognition is a question of learned controversy. The Naiyayi-
kas accept the prathamintartha, the chief meaning of the stem
in nominative case in a sentence as the leading concept as far
as possible, 3 i imar

Vi§e§ya) in verbal

tion, either abhedq (identity

)} or bhked
difference),

is to be understood from the
co-utterance and juXtaposition of words
basis of the three accessories,

a (relation involving
Samabhivyahara (the
in a sentence on the

akanksa—verha] expectancy—,
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jdhi~—close proximity. This is
ity—and sanmdhf close proximif,
yog'lyqilde—(-l_lc);ng:ogening sentence in Vyutpatiivada:
explai

qegad SqgziisqEE @i Gatwdrar wey |

i arate §akti on vakya which is an
Th? Gfainma;,?;stoazg;%te; :I?e) relation of the padarthas, ;;,h}l,le
indlvlflb_e_si’ ka.s (the Bhattas) who are krzown as the a '11:-
- Mlmaj;?a finally accept laksana on vikya to convery .t_e
td_”va_yaw m’%h Prébhﬁkaras who are better known as an'z/; d-
val'{ym‘.tm"d' : accept the view that the padas themse lves
bhtd‘hanmja bil'?::z:hd both the padirtha and their anvaya-r.e}atloné
T N t?e’a'k t vie,wpoint on this topic is elabora.tely discusse
"ThtehsI :;}r’?; 1p;lrtiOn of Lakardrthavicara. The' dlﬁ;;znt(x:;;r;-
in those of the pratipadikas -
ing;S orfc:h;rsoe:z?nis:fli xsetse::]r:1 adjectives, etc.) are also in detail
nal a

discussed in this part of the book.

i ontains the latter portion,
The vOl_tlf_l‘;Z Z?S::ssi:):nf)va tche various. meanings of the
Lakdrdrthavflﬁc;es,as related to their stems, viz,, t.he root after
per.sonal su are operated and to other words in a sentence.
which t_he)’ (personal sufixes) have acommeon meaning in
All ]akara.s ,I:;gfa =, viz. krti, volition, which belongs
examples like \ rtd)’ Whether these personal sufﬁx'es convey
to t.he agent (_ Gb ‘;bhidhdsakti is a disputed ques.tn.)n. _The
krti or I.eartah }lld the view on the basis of Panini’s siitra,
Gram:narxans N o:qﬁ;ﬁ%? .. that lakiras convey kartd (karmo
@ wﬁrr_ 49 v and 110t ,krti, while the Mimérhsakas .and t:e
anc! ? h.a va) on yt the view ‘that they convey only @rtt (on the
Nax.yayxka_s ::1cceI:i hikarana), the knowledge of .Whlch would
basis Of. akrt};3 d to t.he/ knowledge of karta, its substratum.
automatically c:; suffixes indicate different tenses sand moods,
As these person like vartamanatva are conveyed by them as
different senses I The present tense (lat) conveys the
{gmanaive, the aorist the sense of a_titqtva, tﬁe
sense of varia senses of anadyatanatve and atitatva, the
imperfei.t ;d;; ttv:;(;ee senses of atitatve, anadyatenatva and
past periec €

d soon, on the basis of siitras like IR e,
18] ’
paroksatva, and s

«a 9 ang T0% f92 | Similarly the  different  forms
|+ e an S

assfea i nd persons in each
=3fd, N+94: and «d in three number.? a . '

. ‘d ’in two padas convey the different meanings like
lakara an

ragams 3 dmitva as
dvitva and bahuiva, paragamitva and Gimag
ekatva, dv 'p

their special meanings.
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related to the two meanings of the root, phala and vyapara.

All these topics with their final explanations and illustrations
are discussed in detail in this book with the points of agree-
ment and disagreement between the Naiydyikas on oneside and
the Mimarmsakas and the Grammarians on the other.

The topic of linartha, the meaning of the potential termi-
nation, is discussed in detajl. The Naiyayikas explain vidhi as
the meaning of the potential and imperative suffixes which they
interpret as the triple idea of TTENAE, wfuEremy and
qBIZTATTRN A, The knowledge of a thing to be done,’ that
it is the means of his desired object, that itis possible to
accomnplish and that it would not produce any great harm to
the agent, is indispensible for any man if he has to act on a
thing. The mere knowledge of pravariand, the desire of the
speaker to make the hearer to act (AgmamaFeatemsT) is not
sufficient to produce the pravriti. The Mimirhsakas however
accept pravartand (vidhi) as the primary sense of the potentia]
and imperative suffixes in examples like taﬁ%m:, MAAI, on the
basis of laghava and explain that the knowledge of this pravar-
tana would lead to the inference of TEEIYT, FHAENEE and
TBIRAATA 7 | Q@ LWHNA, g3deiysgEn etc.) The
Vivarana on this portion makes a special plea to accept the
Naiyayika view in preference to the others’ view,

The commentator, Panditaraja V. Subrahmanya Sastrigal

is one of the few scholars of today in Nyiya and Advaita-
vedanta belonging to the old traditional type of Pandits. The
commentary is the direct result of hig teaching advanced
Nydya texts, particularly Gadidhara Bhattacarya’s Vyutpatti-
vdda aud other works to the Final students of Siromani course
in the Annamalai University for the Pasttwenty years. Besides

vimarSa (wide issues of Annamalaj
contain critical studies on sev
$abdabodha,

laksana, the p

University Journal) which
eral problems connected with
such as the conception and scope of $akti and
rimary and secondary significative potencies of
$abda according to the IRHE, AR and AATIAE  which
have contributed much to the development of the science of
semantics in Sanskrit. As an advanced scholar in Nyiya, he

finally favours the Naiyayika view in preference to the views
of the other two schools of thought,

N
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. g -
i a Sastrigal is to be congra
: itaraja V. Subrahm.any o
Pfandlhavi;‘lg written this short fine commenta;;;r:andy ¢
I%;gd 1torand highly technical text. There arc:J fready &
difhen ataries on this work. The comr.nemary y DI -
o~ Co‘m'm(e Baccha Sarma) is too elaborate in the beg1r1r1m§,;tar
dat,tas?rsl into nothing towards the end, The co:m.lrlxeir ;ny
Y e's not only not helpful to understan‘d the tex lxi h‘ou}:-
Adarsai):lt is even not reliable in a few mstance;, w1t;:emptS
> 7 ra
iatixeor has indicated in his comment'ar_y. Manznotw; e
to write commentaries on Vyutpattlvl:da aredra %ha,ttécﬁrya,s
i amaru tt
ith only the early portion. ' e
dealr:;ntary t);ough printed in Telugy script, extfznhds c(()mt};ins
C;:m middle’ of the book. The Vivarana whic i
in)lanation for the last portion of th(; t;:'ct g:;gz 2o
i hers of this
the students and teac : ; : ‘ _
fsllt);e;:dﬁi It is boped that Panditaraja Sastrigal will write
abda . ]
Soon his commentary on the early portion also. : 1
of the great roya
eword from the pen ot 1
;I‘heHiS(;-;ig’hness Rama Varma Parxkshtt,. Mahara]:i rof
SChoh?r’ explains well the merits and use of. th1§ com%c;z caogj
Cog 'ltnéreatly enhances the value of the publication.
and 1

d by
i i xt and the commentary prepare
the con SanSkl‘li Oiﬁ:e iiry useful and add to the value of

the commentato attivada literature.

the publication as a reference book in Vyutp

V. A. RaAMASWAMI SASTRI
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Tay, here, refers to the foster-mother since she alone is
confided with secrets, so that she may investigate into them.

Who deserves to be the lady’s friend? ’

123. Cpryf) 51%er Qealel waCer,
Toli tan-é cevili makal-¢.
The lady’s friend is the daughter of the foster-mother.
What is her duty?
124, @gsgr apens % Biwavwdd p QurafCue.
Ciiltal-u m-ucattunas nilaimasyir polim-é.

She shines most when she critically views the situation on
her being consulted.

How does she decide the reciprocal love of the lover and
the lady?

125, gopyp aemigen Graigyp Semii 56
Pren gaey vadar semisQwar
1@y uBss Corga amsilCs.
Kurai-y-ura v-unartan mun-n ure v-uparial
Iruvaru m-ulyali y-avan-vara v-unarial-ena
Mati-y-utam patutia l-oru-mi vakaiti-é.

There are three ways in which the lady’s friend decides
the reciprocal love of the lover and the lady:—they happen
when the lover expresses his grievances to her, when she infers
from the attitude of the lady and when the lover comes while
the lady and herself are in each other’s company.

Note 1.—Naccinarkkiniyar feels that the idea contained in
this satra finds expression in the sitra narramum (sitra 24
above); but the occasions when the lady’s iriend has her say-
ings are mentioned there and the ways of determining the love
of the lover and the lady are mentioned here.

What will she do then?

126, seer amsur guemiiglehn ara® gy
Sewefiter qpup® 2QumQorer @urfu.
Anna vakaiyd p-unarntapin n-allati
Pinnilad muyarci peral-ena molipa.

They say that she does not try for what should follow,
unless she has determined their love in the above ways.

1. wfyciduese (Qarw.); wluycd uBdsed (Bd.)
3, Qumer (Qarib.); Quaer (v4.)
K
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7 NOt 1.-—- 1 7
case whe; the EEIS S#ira and the previous one deal with the
even though Y and the lover did not have conjugal union
ugh they reciprocated each other’s love

Note 2 From Note 1 ..
adopted by N aCCiZldrkkig; Itis evident that the reading perdy

: tyar is not R
by Iamparanar, sin _ t as good as peral adopted
friend. 1ar, since the attempt is on the side of the lady’s

127, Gpuéﬁ:a' SING SEDUL Erg -
Heigs anpp gy weaeh @uf e,
Muyarci-k kalot i-atar-pata nati-p
Punartta l-ayral.q m-ava_l:vayi ;t-dn-a

It is her reg ibili
. s ponsibility t :
nities of their union whe Y lo determine towards the opportu-

about 7 0 the lover tries for it and to bring it

When does she bring it about?
128, @AQuery, Lo Brafgys veelgri
P Qeﬂl':'ﬁl erpp Qpehy
Kuri-y-epop patuva-t-§ )
i & POLUVG-t-1ravingm pakqlin-
Ariya-k kilants v-arra |- e;zpa  pabaliaam

The tryst or the time
a , )
happen both at night and altll((llaglace of the lovers’ meeting may

What is the place of meeting at night ?

129. @reé gAQuL2 dawss peeni
w0l Quri Seraf Cslguayl wple
wiRTWED L8 yé & wrer,
Iravu-k kuyi-y-¢ y-illakat tullum
M anaiyor kilayi ketkum-val; zl-atu-vé
M anai-y-akam pukaa-k kalai y-an-q,
If, at night, it is not '
the house of lady,
which is so close to

Which is the P

™" II)OSSIble for.the lovers to meet within

the hp ace of their meeting is in a place
ouse as to be at hearing distance.

lace of meeting at day?

130, wapyemi serQ@eyr YrQarer Qurfu
Soa B qenr ema s wrer, "
Pakaz-[guf_zar kalan-¢

puran-en ;
Aval-ari . n-ena molipa

unara varu-vali y.gn-q,

1. Qwis (Dord.); Qprasr g
2 Qrédpg (Qanb'); ;z;;g(;:(:#)
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They say that the place of meeting of the lovers at day is
outside the fort which is within the knowledge of the lady.
Do they invariably meet at the appointed place?
131, goegAl ubser vadeld gfiCs
sosch vwedu vowleid af@ar,
Alla-kuri-p potutal-u m-gval-veyi p-utitt-¢
Avan-kuri mayankiyo y-amasvolu varin-¢€,

She may go to a wrong place if the place suggested by
the lover is capable of being understood in two ways.

What happens then?

132, gosre Gargpew Quigpasap apew@i

pB6u Bpid CaypPep wiar.
Ankan k-oluku m-olwkkaw-u m-unt-é
Otkiya cirapps n-oru-cirai y-ano.

She, even then, may have'the superior type of meeting the
lover through her mind, though it is physically one-sided.

Note 1.—Naccinarkkiniyar interprets that the lover has
an opportunity to feel the separation as the lady and her
friend. ,

Is not the lover prevented by dharmasdstra to meet her
on certain occasions?

133, wwpis Qanrgpsss Careary snesid
Phis Qargpése Byap S,
Marainta v-olukkat t-6rai-y-u-nal-um
Turanta v-olukkan kilavar k-illas.

The rules prohibiting particular hours and days to meet
the lady do not apply to the lover during kalovu,

Is he not prevented by the inaccessible path ete, ?

134, gopder sgmwy wyfle wisqpn
ey aparii. wgCGey rpCp,

Arrina t-arumai y-u mi-alivi m-a c-cam-sm
Uru m-ulappata v-alon-o rarre.

The difficulty of the path, loss of presence of mind, sense
of fear and obstacles are of the same nature, (i.e.) do not
stand in the way of the lover.

How do the father and the elder brother of the lady,
become aware of the kalavu?

135, péovsys serdann) gpeven 59 goimion,
Tantai-y-un 18nn0i-y-4 munnatti n-unarpa.
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The father and the elder brother of th
kalavu) from her features,
How does the mother know it?
136, sruf apsér OradedCunr Qurégu.
Tay-ari v-urutal ceviliys t-okkum,

The mother of the lad
the foster-mother.

e lady infer (the

y understands it in the same way as

Who is chiefly responsible for the kalavu

to become known
to all?

137, gougy vags sorQaefis LS selar
HBase Gpseaer Pya @S0,
Ampal u m-alay-un kalavu-veli-p patuttalin
Ankatan mutalyan kilava n~dkum,

The lover is chiefly responsible for the kalavu to become
known to others through ampal and alar.

Note 1.—dlar is the talk among people and ampalis the
communication among them through gestures,

When does the lover express his wish to the lady’s father?
138, Qaefitiu. earse urewn aarsleer g
frer Queru aors en@p,
Velippata varaital patamai yaraital enri
Ayiray {-enpa varaita l-gr-z,
There are two ways of expressing the lover’s “wish to the
lady’s father, one after their kalavu became the public property
and another before it,

Is the lover permitted separation from the lady after
kalavu is publicly known and before his varaiyy ?
139, QaeflivamL. s1Car apd0e Quril gy

Grasii Brdg apsv p Qurgerr s

sasurg Ifse Sulard Sé %,

Velippatai tan-¢ karpino f-oppinum

v ankar-k kilanta manry porulaka

Varaiyatu pirital kilavor k-illai,

The lover is not permitted separation from the lady on
account of three causes—study, war and embassy-—after
kalavu and before varaivu, even though kalavu that js publicly
known is similar to karpu,

Note 1.—Varaivu is the expression of the lover’s wish to

marry the lady to her father,
Kalaviyal ends.
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SELECT OPINIONS

Hermann Jacobi, Professor of Sanskrit, University of Bc;m, 14t§
December, 1926.—I have perused your new Journal. of Oriental _esei}ffjs
with great imterest. 1 heartily wish you success in your meritorio
undertaking.

L. D. Barnett, School of Oriental Studies, London, 19th Decem-
ber, 1926.—It seems to me to be a good beginning to the enterprise which
I hope will be very successful. Some of the matter is very good indeed.

J. Jolly, Wurzburg, Germany, 20th December, 1926 —This evi-
dently is a periodical of great promise, with every chance of success.

0. Strauss, Professor of Sanskrit, Kiel University, 1st January,
1927.—Being very well pleased with the first number of your Journal of
Oriental Research I ask you to enrol me as a subscriber.

Sir Richard Temple, Editor, Indian Antiquary, London, 6th
January, 1927.—Your excellent Issue.

F. 0. Schrader, Kiel, 9th January, 1927.—I have read with
absorbing interest through the first number and find its contents quite satis.
factory.......... A Journal of this kind has been undoubtedly 2 need
in Madras since long. :

Dr. Wilhelm Printz, Librarian, D. M. G. Halle, 14th January,
1927 —...... This fascicle contains many very interesting and scholarly
articles: a very pretty start!

«Bombay Chronicle.” 12th December, 1926.—....cccnceseeeces
The Quality of scholarship displayed is of a high order.

¢ Indian Review.” November, 1927.—We welcome this new Quar-
terly of Oriental Research..... eetetcecaiane The influence of _Prolf:.?s]or
S. Kuppuswami Sastri, the Professor of Sanskrit and Comparative i ilo-
logy in Presidency College, has been ceaselessly ex;rcxsed in furthering
the cause of such learning........

«New India,” 20th December, 1926, —.....ccocevece The design
and the get-up of the Journal is very good, and we recommen
to all lovers of research and scholarship.

«Hindu,” Oth Feburary, 1927.—............The Journal will not
merely maintain the high level "reached in its first number but frequently

transcend itself.

. : ) ...+ The
ras Ma.ll’” 21st Janua-ry, 1927-——"- Qessssaeoon et
contrit::xivi{)a:s are from persons who have specialised in parttcular branchkes

and show striking evidence of original work. ...

Dr. Sylvain Levi, Paris.—......It deals with so many :ig,e H oli
Indian Science, and in such an interesting way. Wh'at I lzk?v[ Tr?; of yéur
its genuine and regular Indian flavour, its proper R}:_;,sa it learning and
contributors, if not all of them, know how to combine F'an '

standards. : T
Western evveiesessI  was greatly

Berlin University. eeveensd :
Dfi' ch fl:n‘:d:irgs}; standard of sch.alarsheig. the orgm::u_:!y’ : tgotxl::ught
lmg;%essio&ldn'ess of critical methods display »in your ¢o ! ri e
an s m - . | o :‘

L e
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